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SAUSAGE CUTTER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

ELECTRIC

265109

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

SAUSAGE CUTTER -
ELECTRIC

WURSTSCHNEIDER -
ELEKTRISCH

WORSTSNIJDER -
ELEKTRISCH

KRAJALNICA ELEKTRYCZNA
DO KIELBAS

COUPE-SAUCISSES
ELECTRIQUE

AFFETTATRICE ELETTRICA
PER SALSICCE

TAIETOR ELECTRIC
CARNATI

KOOTHZ AOYKANIKQN -
HAEKTPIKOX

REZAC ZA KOBASICE -
ELEKTRICNI

ELEKTRICKY KRAJEC
KLOBAS

KOLBASZVAGO GEP -
ELEKTROMOS

KOBBACHWI PI3AK -
ENEKTPUYHWMN

VORSTILOIKUR -
ELEKTRILINE

DESU GRIEZEJS -
ELEKTRISKAIS

ELEKTRINIS DESRY
PJAUSTYTUVAS

CORTADOR DE SALSICHAS -
ELETRICO

CORTADOR DE SALCHICHAS
(ELECTRICO)

KRAJAC NA KOLBASY -
ELEKTRICKY

POLSESKARER -
ELEKTRISK

MAKKARALEIKKURI -
SAHKOINEN

POLSEKUTTER -
ELEKTRISK

KLOBASA - ELEKTRICNA
KORVSKARARE -
ELEKTRISK

PE3AYKA 3A KONTBACH -
ENEKTPUYECKA

ANEKTPUYECKUI KYTTEP
1A KONBAC
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
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LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baakég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapakrepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckune gaHHble

265109
230V~ 50Hz / 230B ~ 50ry
135W /Bt
|
230x185x(H)325 mm/mm

m|oOo ||| >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:-Vienums Nr./ LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosnumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotkn taon kat ouxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexenne 1 yectota / RU:HomnHanbHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn toxug e1oodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa BxiaHa noTyxHicTb
/ EE: Nimisisendvimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxoasia mowwHoct / RU: HoMyHanbHas BXxogHas MOLLHOCTL

O

: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npoataciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccion (clase)
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/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsi (knacc)

E: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M3L / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:M&tt / BG: Paamepu / RU:Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypaeg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mUszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$€ja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo ysesoMneHue.
RU:Mpnmeyanue. TexHnyeckme xapakTepucTuki MoryT BeiTh M3MeHeHb! be3 npeBapUTebHOro yBeAoMAeH .



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e Take great concentration when operating the appliance to
avoid accident.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.) Keep the appliance away from any
hot surfaces and open flames. Always operate the appliance
on a level, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ Do not clean or store the appliance unless it is completely
cooled down.

¢ Do not move the appliance while it is under operating.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for wine storage and cooling. (e.g.
Champagne, white wine , red wine, etc.) Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

(Fig.1 on page 3)

¢ Clean the appliance before first usage with a damp cloth.

* Place a sausage in the tube.

« Turn on the appliance using the On/0ff switch (1) or the mi-
croswitch (4) in the bottom and wait for the sausage to be cut.

* To adjust the thickness of the slices the housing needs to be
removed using the 2 screws (2,3) on the top of the appliance.
ATTENTION! Wait for the motor and the knife to come to a full
stop and unplug the appliance.

e Use the screw to adjust the height of the chevron. The closer
to the knife, the thinner the slices. (Fig.2 on page 3]

After use
e Turn off the appliance and remove the plug from the main
socket.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

» Remove the top part of the housing. (Fig.1 on page 3]

* Remove the knife and the chevron. ATTENTION! The knife is
very sharp.

o The knife, the chevron and the upper part of the housing are
dishwasher proof.

* Dry the appliance thoroughly before re-assembling it.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Check the electrical
installation.

Appliance does
not do anything.

No mains voltage.

Make sure the
housing is installed
properly using the
SCrews.

The upper part of the
housing has not been
installed properly. The
safety mechanism
makes sure the appli-
ance does not start.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht

werden.
. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker berpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

¢ Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
6ffnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fir Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

* Konzentrieren Sie sich beim Betrieb des Gerats besonders
gut, um Unfalle zu vermeiden.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Kohleherd usw.) Halten Sie das Gerat von heiflen Oberfls-
chen und offenen Flammen fern. Betreiben Sie das Gerat im-
mer auf einer ebenen, stabilen, sauberen, hitzebestandigen
und trockenen Oberflache.

¢ Reinigen oder lagern Sie das Gerat nur, wenn es vollstandig
abgekihlt ist.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
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Verwendungszweck

* Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch im Haushalt und in &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:

- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhduser;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;

- Umgebung mit Friihstiick.

* Das Gerat ist fir die Lagerung und Kihlung von Weinen
ausgelegt. (z. B. Champagner, Weifwein, Rotwein usw.] Jede
andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Ver-
letzungen flihren.

* Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehérteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerét auf eine horizontale, stabile und hit-
zebestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt
ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mdchten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

(Abb. 1 auf Seite 3)

* Reinigen Sie das Geréat vor dem ersten Gebrauch mit einem
feuchten Tuch.

* Legen Sie eine Wurst in das Réhrchen.

e Schalten Sie das Gerat mit dem Ein/Aus-Schalter (1) oder
dem Mikroschalter (4] unten ein und warten Sie, bis die Wurst
geschnitten ist.

¢ Um die Dicke der Scheiben anzupassen, muss das Gehduse
mit den 2 Schrauben (2,3) oben am Gerat entfernt werden.
ACHTUNG! Warten Sie, bis der Motor und das Messer voll-
standig zum Stillstand gekommen sind, und ziehen Sie den
Netzstecker aus dem Gerét.
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* Verwenden Sie die Schraube, um die Hohe des Chevron ein-
zustellen. Je ndher das Messer liegt, desto dinner werden
die Scheiben. [Abb. 2 auf Seite 3]

Nach Gebrauch
¢ Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wéhrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht mit ei-
ner milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

« Entfernen Sie den oberen Teil des Gehauses. (Abb. 1 auf Seite 3)

* Messer und Chevron entfernen. ACHTUNG! Das Messer ist
sehr scharf.

* Messer, Chevron und Gehduseoberteil sind spilmaschinen-
fest.

e Trocknen Sie das Gerat griindlich, bevor Sie es wieder zu-
sammenbauen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.



* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung

Das Gerat macht | Keine Netzspannung. | Uberpriifen Sie

nichts. die elektrische

Installation.
Der obere Teil des Stellen Sie mit den
Gehauses wurde nicht | Schrauben sicher,
richtig installiert. Der | dass das Gehause
Sicherheitsmechanis- | richtig installiert
mus stellt sicher, dass | ist.
das Gert nicht startet.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemalB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafur vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

e Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Neem veel concentratie in acht bij het bedienen van het appa-
raat om ongelukken te voorkomen.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.) Houd het apparaat uit de
buurt van hete oppervlakken en open vuur. Gebruik het appa-
raat altijd op een vlakke, stabiele, schone, hittebestendige en
droge ondergrond.

* Reinig of bewaar het apparaat alleen als het volledig is af-
gekoeld.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed & breakfast-omgeving.

 Het apparaat is ontworpen voor het bewaren en koelen van
wijn (bijv. champagne, witte wijn, rode wijn, enz.) Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

«D‘IO

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

(Afb. 1 op pagina 3)

* Reinig het apparaat voor het eerste gebruik met een vochtige
doek.

¢ Doe een worstje in de tube.

* Schakel het apparaat in met de aan/uit-schakelaar (1) of de
microschakelaar (4) onderaan en wacht tot de worst is ge-
sneden.

¢ Om de dikte van de plakken aan te passen, moet de behui-
zing worden verwijderd met de 2 schroeven (2,3) bovenop
het apparaat. AANDACHT! Wacht tot de motor en het mes
volledig tot stilstand zijn gekomen en trek de stekker uit het
stopcontact.

e Gebruik de schroef om de hoogte van de chevron aan te pas-
sen. Hoe dichter bij het mes, hoe dunner de plakjes. (Afb. 2
op pagina 3)

Na gebruik
e Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcon-
tact.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

* Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-



bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

« Verwijder het bovenste deel van de behuizing. (Afb. 1 op pa-
gina 3)

o Verwijder het mes en de chevron. AANDACHT! Het mes is erg
scherp.

¢ Het mes, de chevron en het bovenste deel van de behuizing
zijn vaatwasmachinebestendig.

 Droog het apparaat grondig voordat u het weer in elkaar zet.

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Apparaat doet | Geen netspanning. Controleer de elek-

niets. trische installatie.
Het bovenste deel van Zorg ervoor dat de
de behuizing is niet goed | behuizing correct
geinstalleerd. Het veilig- | is geinstalleerd
heidsmechanisme zorgt | met behulp van de
ervoor dat het apparaat | schroeven.
niet start.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dop6ki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

« OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

e Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Podczas obstugi urzadzenia nalezy zachowac duza koncen-
tracje, aby unikna¢ wypadku.

* Nie nalezy umieszczac¢ urzadzenia na ogrzewanym obiekcie
[gazolinie, urzadzeniu elektrycznym, kuchence weglowej itp.)
Urzadzenie nalezy trzyma¢ z dala od goracych powierzchni
i otwartego ognia. Urzadzenie nalezy zawsze obstugiwac na
rownej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka temperature i
suchej powierzchni.

* Nie czyScic ani nie przechowywac urzadzenia, jesli nie zostato
catkowicie schtodzone.

* Nie nalezy przesuwac urzadzenia, gdy jest ono w trakcie pra-

cy.
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Przeznaczenie
 To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i po-
dobnych zastosowan, takich jak:
- kuchnie pracownikéw w sklepach, biurach i innym $rodo-
wisku pracy;
- gospodarstwa rolne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych Srodowiskach
mieszkalnych;
- Srodowiska typu bed and breakfast.
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania i chtodze-
nia wina [np. szampana, biatego wina, czerwonego wina itp.)
Kazde inne uzycie moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia
lub obrazenia ciata.
¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

* Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jeéli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

[Rys. 1 na stronie 3)

® Przed pierwszym uzyciem nalezy wyczysci¢ urzadzenie wil-
gotna Sciereczka.

o Umiesci¢ w probdwece kietbase.

* Wtaczy¢ urzadzenie za pomoca przetacznika WE/Wyt. (1) lub
mikroprzetacznika (4] znajdujacego sie na dole i poczekad na
odciecie kietbasy.

o Aby wyregulowac grubos¢ plastrow, nalezy wymontowac obu-
dowe za pomoca 2 $rub (2,3) na gorze urzadzenia. UWAGA!
Poczekad, az silnik i ndz zatrzymaja sie catkowicie i odtacz



urzadzenie.
® Za pomoca sruby wyregulowac¢ wysokos¢ jodetki. Im blizej
noza, tym ciensze warstwy. (Rys. 2 na stronie 3)

Po uzyciu
» Wytaczy¢ urzadzenie i wyjac¢ wtyczke z gniazda gtownego.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

o Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowa¢ niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatodci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. JeSli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrici to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas obcho-
dzenia sie z ostrymi ostrzami tnacymi podczas czyszczenia
nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wymontowac gorna cze$¢ obudowy. (Rys. 1 na stronie 3]

* Wymontowac ndz i szewron. UNAGA! N6z jest bardzo ostry.

¢ Noz, szewron i gérna cze$¢ obudowy sa przystosowane do
mycia w zmywarce.

 Przed ponownym montazem doktadnie osuszy¢ urzadzenie.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkoéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sz by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

 Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwia-
zanie

Urzadzenie nic | Brak napiecia siecio- | Sprawdzi¢ instala-

nie robi. wego. cje elektryczna.
Gorna czesc¢ obudowy | Upewnic sie, ze
nie zostata prawidtowo | obudowa jest
zainstalowana. Mecha- | prawidtowo zamon-
nizm zabezpieczajacy | towana za pomoca
uniemozliwia urucho- | $rub.
mienie urzadzenia.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
« Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
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tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

 Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des piéces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

o Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc ).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur 'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant Lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

« Faites une grande concentration lors de lutilisation de l'ap-
pareil pour éviter tout accident.

o Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.) Tenez lappareil a
['écart des surfaces chaudes et des flammes nues. Utilisez
toujours l'appareil sur une surface plane, stable, propre, ré-
sistante a la chaleur et séche.

* Ne nettoyez pas et ne rangez pas l'appareil tant qu'il n'est pas
complétement refroidi.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement.

Utilisation prévue
o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :
- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;
- maisons de ferme ;
- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments résidentiels ;
- environnement de type chambre et petit-déjeuner.
o ['appareil est concu pour le stockage et le refroidissement



du vin (par ex. champagne, vin blanc, vin rouge, etc.) Toute
autre utilisation peut endommager lappareil ou causer des
blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

o Assurez-vous que lappareil est completement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

(Fig. 1 a la page 3)

 Nettoyez l'appareil avant la premiere utilisation avec un chif-
fon humide.

o Placer une saucisse dans le tube.

e Allumez l'appareil a l'aide de Uinterrupteur marche/arrét (1)
ou du microinterrupteur [4) situé en bas et attendez que la
saucisse soit coupée.

¢ Pour régler ['épaisseur des tranches, le boitier doit étre retiré
a laide des 2 vis (2,3) situées sur le dessus de lappareil. AT-
TENTION ! Attendez que le moteur et le couteau s'arrétent
completement et débranchez lappareil.

o Utilisez la vis pour régler la hauteur du chevron. Plus le cou-
teau est proche, plus les tranches sont fines. (Fig. 2 a la page
3)

Apres utilisation
o Eteignez l'appareil et retirez la prise de la prise principale.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

¢ DANGER DE BLESSURE ! Il convient de prendre des pré-
cautions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Retirez la partie supérieure du boitier. (Fig. 1 a la page 3)

e Retirez le couteau et le chevron. ATTENTION ! Le couteau
est trés tranchant.

e Le couteau, le chevron et la partie supérieure du boftier sont
résistants au lave-vaisselle.

¢ Séchez soigneusement l'appareil avant de le remonter.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.



Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

L'appareil ne fait | Pas de tension secteur. | Vérifiez linstalla-

rien. tion électrique.
La partie supérieure du | Assurez-vous que
boitier n'a pas été ins- | le boitier est cor-
tallée correctement. Le | rectement installé
mécanisme de sécurité | a laide des vis.
garantit que l'appareil
ne démarre pas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
| - tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niére qui protége la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer

vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

OA PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare lapparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare [apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

¢ Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.



* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui é possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

 Prestare molta attenzione quando si utilizza lapparecchiatu-
ra per evitare incidenti.

* Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(gasolio, elettrico, fornello a carbone, ecc.) Tenere l'apparec-
chiatura lontana da eventuali superfici calde e fiamme libere.
Utilizzare sempre l'apparecchiatura su una superficie piana,
stabile, pulita, resistente al calore e asciutta.

¢ Non pulire o conservare l'apparecchiatura a meno che non
sia completamente raffreddata.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione.

Uso previsto

¢ Questo elettrodomestico & destinato all'uso in applicazioni
domestiche e simili come:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case coloniche;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

 ['apparecchiatura e progettata per la conservazione e il raf-
freddamento del vino (ad es. Champagne, vino bianco, vino
rosso, ecc.) Qualsiasi altro uso puo causare danni allappa-
recchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
L.a messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

(Fig. 1 a pagina 3)

e Pulire lapparecchiatura prima del primo utilizzo con un pan-
no umido.

* Mettere una salsiccia nel tubo.

e Accendere lapparecchiatura utilizzando linterruttore On/Off
(1) o il microinterruttore (4] nella parte inferiore e attendere
che la salsiccia venga tagliata.

e Per regolare lo spessore delle fette, & necessario rimuovere
lalloggiamento utilizzando le 2 viti (2,3) sulla parte superiore
dell'apparecchiatura. ATTENZIONE! Attendere che il motore
e il coltello si arrestino completamente e scollegare l'appa-
recchiatura.

e Utilizzare la vite per regolare laltezza del chevron. Piu si av-
vicina al coltello, piti sottili sono le fette. (Fig. 2 a pagina 3)

Dopo l'uso
 Spegnere l'apparecchiatura e rimuovere la spina dalla presa
principale.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

v (P




e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Rimuovere la parte superiore dellalloggiamento. (Fig. 1 a
pagina 3

¢ Rimuovere il coltello e il gallone. ATTENZIONE! Il coltello &
molto affilato.

e |l coltello, il gallone e la parte superiore dell'alloggiamento
sono lavabili in lavastoviglie.

e Asciugare accuratamente l'apparecchiatura prima di rimon-
tarla.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Soluzione possibile

Controllare l'instal-
lazione elettrica.

L'apparecchia- | Nessuna tensione di rete.
tura non fa

nulla.
Assicurarsi che

l'alloggiamento sia

La parte superiore
dell'alloggiamento non &
stata installata corretta- | installato corretta-
mente. I meccanismo di | mente utilizzando
sicurezza assicura che le viti.
|'apparecchiatura non
si awii.

%18

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—__ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare Tn sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de Impiedicare.

* AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul



este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

 Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

« Tinefi aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatu-

Lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzind, elec-

trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ Concentrati-va foarte mult atunci cand utilizati aparatul pen-
tru a evita accidentele.

» Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
tric, aragaz cu carbune etc.) Tineti aparatul la distantd de

orice suprafete fierbinti si flacari deschise. Utilizati intot-
deauna aparatul pe o suprafata plang, stabila, curatd, rezis-
tenta la caldura si uscata.

¢ Nu curatati si nu depozitati aparatul decat daca este complet
racit.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de cdtre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru depozitarea si racirea vinului
(de ex. sampanie, vin alb, vin rosu etc.) Orice altd utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamare cor-
porala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-

cesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugdm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la céldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

(Fig. 1 de la pagina 3)

e Curatati aparatul inainte de prima utilizare cu o lavetd ume-
da.

e Puneti un carnat in eprubeta.

* Porniti aparatul folosind comutatorul Pornit/Oprit (1) sau mi-
crocomutatorul [4) din partea de jos si asteptati ca carnatii

sd fie taiati.
. @




e Pentru a regla grosimea feliilor, carcasa trebuie indepartata
cu ajutorul celor 2 suruburi (2,3) din partea superioara a apa-
ratului. ATENTIE! Asteptati ca motorul si lama sa se opreasca
complet si scoateti aparatul din priza.

o Utilizati surubul pentru a regla inaltimea ghivecei. Cu cét este
mai aproape de cutit, cu atét feliile sunt mai subtiri. [Fig. 2
de la pagina 3)

Dupa utilizare
e Opriti aparatul si scoateti stecherul din priza.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

 Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pen-
tru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece com-
ponentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara récita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Scoateti partea superioard a carcasei. (Fig. 1 de la pagina 3)

e Scoateti cutitul si chevronul. ATENTIE! Cutitul este foarte
ascutit.

e Cutitul, chevronul si partea superioara a carcasei pot fi spa-
late in masina de spalat vase.

e Uscati bine aparatul inainte de a-l reasambla.

Tntre;inere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problema, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Ln partea de jos.

“DZO

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul nu face | Fara tensiune de retea. | Verificati instalatia
nimic. electrica.
Partea superioara Asigurati-va ca
a carcasei nu a fost carcasa este insta-
instalata corespun- latd corect folosind
zator. Mecanismulde | suruburile.
sigurantd se asigura ca
aparatul nu porneste.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BdoTe NPooEKTIKA aUTO TO EyXELpidlo XxpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac®aAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw ané TNV NpATN £yKATaGTaon Kat XpAon auTng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

® Xpnotonoleite Tn OUOKEUN WOVO yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov onoto OXEOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPLOL0.



* 0 KaTaokeuaoTnc dev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNUILEC NoU Npo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia kat akat@AAnAn xphon.
A KINAYNOZX! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPIKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ VePO N AMa
Uypa. Mnv KpataTe NoTE TN OUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE XIYIKEYH MOY 'EXEl YNOITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOECDELG KaL TO Ka-
A®OLO yLa TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANoouVOEDTE T
OUGKeUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadNnoTe ENOKEVEG
npéneL va npayparonotouviat pévo and npounBeutn i e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLO TNV anopuyn Kvduvou N TpaupaTiopou.
MPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeunc, dpopio-
AoynoTe 1o KaA@OL0 pevpaTog pe aopaAeta, eav eivat anapaitn-
70, Y10 va ano@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, ZnuLd, Enagn pe
TV enwpavela Béppavong n kivouvo napanaraparog.
MPOEIAONOIHZH! Epooov o @1g eivat otnv npiza, n ouckeun
elval ouvdedepévn otV Napoxn peupartog.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
npLv ano Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
pLopo, TN ouvtipnon TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE NPiga e TNV TAON KAL T OUXVOTN-
T4 MOU AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 QLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n
uypa xépla.
AaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO QLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
QQALPEDTE APEOWG TIG OUVOETELS TpoPodoaiag. Mn xpnotpo-
noleire TN OUOKEUN pExpLva eheyxBel amod NLoToNoINpEVO TEXVL-
Ko. H pn thpnon autav Twv 0dnytav 8a NpokaAéoeL KivoUuvoug
anewnTikoug yia Tn Zwn.
YUVOEQTE TO TPOQOOOTIKO O€ pla eUkoha npooBaoiun npiza,
(OTE Va Propeire va anocuUVOECETE TN CUCKEUN QUECWG OF Me-
PINTWON EKTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBeite 011 T0 kaAWOLO Oev €pxeTaL o ENAPN Pe aXPnpa
N Z€0TA aVTIKELIEVA Kal UAGETE TO PaKpPLA and avolxTh pwTLa.
Mnv TpaBate noté To KaAwALo PEUPATOG Yia va TO ANOOUVOECETE
ano v npiza, aAAd va TpaBare navra 1o IG.
Mnv peTagépete note TN oUCKeUN ano 10 KAAGALO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol aag To nepiBAnua
TNG GUOKEUNG.
Mnv eloayeTe avikeipeva 010 NePIBANKA TNG OUOKEUNG.
* Mnv apnveTe NoTé TN OUOKEUN xwplg entBAeyn katd Tn dtdp-
KELO TNG XPNONG.
0 XelpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZLva TOU €0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG
H oe ynap k.An.
H ouokeun auth Gev NpEMeL va xpnaotyonoleital ano aroua pe
PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKaVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeWN epnelplag Kat yvaone.
H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepintwon va xpnotpo-
noteirat anoé nadid.
ALGTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé nawdld.
Mn xpnoonoteite noté e€apthpara n npdoBeTeC OUOKEUEC
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivou-
VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLWOMOLELTE POVO yWNola €€APTAPATA KAl NapeA-
KOpEva.
* Mn XpnGoLPOMOLELTE QUTA TN OUOKEUA pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

e Mnv TonoBeteire TN oUoKeUN NaAvw e BepuavTLko aVTIKEIHEVO
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBowvo K.AN.).

¢ Mnv KGAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

* Mnv tonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUOKEUA.

¢ Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTG € YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG A eUPAekTa UAKG. Na XxelpizeoTe N@vra TN OUCKEUN O€
optzovra, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-
yvi ENLpavela.

¢ H ouokeun Gev eivat kaTaMnAn yia eykataoTaon o€ Xwpo Onou
unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

¢ Apnate xwpo TouAaxtaTov 20 cm yUpw ano Tn GUOKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XpAON.

 [TPOEIAONOIHEH! Aatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol aTn
ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag

* Na eiote (0laitepa ouykevipwpévol Katd Tn Aettoupyia TnG ou-
OKEUNG YLa va ano@UyeTe TUXOV atuxnpa.

e Mnv TonoBeteire TN oUOKeEUN NAvw e BepuavTLKO aVTIKELUEVO
(Bevzivn, nhextpikn, kapBouvn k.An.) Kparnate tn ouokeun pa-
KpLa ano Beppeg entpaveleg Kat yupveg phoyeg. Na xelpizeaTe
navra Tn oUCKeUn o€ eninedn, ataBepn, kabapn, avBekTkn TN
BeppotnTa Kal oTeyvn eNLQavela.

e Mnv kaBapizeTe kat unv anoBnkeveTe Tn ouoKeun av Oev Exel
KPUMOEL EVIEAQG.

e Mn petakiveire Tn ouokeun eve BpiokeTat oe Aettoupyia.

MpoBAenoyevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL OLKLAKA XPNON Kal Napopoleg
€(QAPHOYEG, ONWC:

- X®POUG KOUZivag NPOOWNIKOU O€ KATAOTAKATA, Ypapeia Kat
aMa epyaotaka neptBarovra-

- QYPOTIKEG KATOLKIEG:

- ano nelareg oe Eevodoxeia, HOTEN Kal GAG OLKLOTIKG MepL-
BaMovra,

- neptBaiov TUNou KpeBatloU kat mpwivou.

* H ouokeun €xet oxedlaaTel yla anoBrkeuon kat Yugn kpaolmv
[n.x. sapnavia, Aeukd kpaot, KOKKWo kpaot k.An.) Onowadnmnore
aA\n xpnon pnopet va NpoKaAESEL ZnpLd GTN CUGKEUN N TPaU-
paTopo.

¢ H Aetroupyia TnG OUOKEURG yia onolovdnnote GAo okond Ba
npénet va Bewpeirat eapaipévn xpnan g ouokeunc. O xpn-
otng Ba eival anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akataAnAn xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TavopnBel wg Katnyoplag npootaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
yLa 70 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dlaBeTel kKahwdlo pelpatog pe Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaA®OLO yeiwong. Ot oUVOEDELG NpEneL
va elval owoTd EYKATEOTNPEVEG KAl YELWUEVEG.

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKEUN elval o KaAR KaTtaoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. e nepinTwon ateAoug N KaTeOTpappEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE ToV NpopnBeuTn. Ze auth TNV

@




nepinTwon, Pn XpNotOnoLelTe TN CUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€apthpata kat Tn GUOKEUN MpLV ano Tn xpnon
[BA. ==> KabBapiopog kat ouviapnon).

* BeBawwBeite 011 n oUoKEUN eival evieAmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLZOVTLA, 0TaBePN Kat avBEeKTIKN
otn BeppoTnTa £NLQavela, n onola elvat a0QAAng yia NiTothieg
vepoU.

» QuAagre Tn ouokeuaoia eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* DUAGETE TO EYXELPLOLO XPNONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpaTwv ano Tnv KAaTaokeun, N OUOKEURA

pnopel va ekNépYeL EAaPLa ooun Katd TN OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnogwv. Auto eivat PUOLOAOYIKO Kal dev UNOJELKVUEL Ka-

véva ehdttwpa n kivouvo. BeBalwBeire 611 n ouokeun aepizetat

Kaha.

006nyieg Aetroupyiag

(Ew. 1 oTn o€hida 3)

 KaBapiote Tn ouokeun npwv ano tnv NpdTn XpAon e €va vwno
navi.

* TonoBeTnoTe éva Aoukaviko oto owAnvaplo.

* EvepyonotnaTe Tn 6UGKeUn xpnatgonotvrag 1o dtakontn On/
Off (1) 1 1o pkpodiakontn [4) o1o KaTw PEPOG Kal NEpLPEVETE
va Konet 10 AOUKAVLKO.

e [la va puBuioeTe To NAxX0G Twv TOPGY, To nepilBAnpa npénet va
apatpeBel xpnatponotwvag 1ig 2 Bideg (2,3) oo endvw pépog
nG ouokeung. MPOZOXH! Mepipévete péxpt o KivnThpag Kat 1o
paxalpl va oTapaThoouV NANPWG Kat anocuvOESTE TN CUOKEUN
ano Tnv npiza.

 Xpnotuonothate Tn Bida yia va puBuicete To Uyoc Tou chevron.
‘000 Lo KOVTA OTO Paxaipt, 1000 Mo AeNTEC ivat oL TOPEG. (ELK.
2 otn oehida 3)

Merta Tn xpfion
* AMEVEPYOMOLAGTE TN CUOKEUR KAl GQALPECTE TO PLC ANO TNV
npiza.

KaBaplopog Kat guvtapnan

¢ MTPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mpwv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOHO KAL TN OUVTAPNON.

¢ Mn xpnotdonoteire nidaka vepoU n atuokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBel nAekTpo-
nAn€ia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kaAn kataotaon kabaplotn-
T4G, QUTO HNOPEL va ENNPEATEL APVNTIKA Tn OLdpKeLa Zwhg 0Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynaoeL o€ ntkivouvn karaoraon.

e Ta unoAeippara Tpopiuwyv npénet va kaBapizovrat TakTika Kat
va apatpouvtat ano m ouckeun. Eav n auakeun dev kaBaptotel
oword, Ba pelwBel n OtapkeLa Zwng TN Kat pnopet va npokAn-
Bel enwkivouvn kataotaon Kata T xpnon.

o KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va eloTe npooekTikol
KaTa TOV XELPLOPO TwV KOPTEPMV AeNidwv KONNG Katd Tn didp-
Kketa Tou kaBaptopoU.

KaBapiopog

* KaBapiote Tnv kpUa eEWTEPLKN ENLPAVELD PE Eva Navi h oQOUY-
YapL ENAPPAOC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKa 6anouvioU.

o [la Adyoug UyLewng, n ouckeun npénet va kaBapizeTat npw Kat

O =

pEeTa TN XpHON.

* AnoQUyETE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKG €€APTANATA.

¢ ApalpéoTe T0 endvw pepog Tou neptBnparog. (Ew. 1 otn oe-
Aida 3)

* Apalpéate T0 paxaipt kat 1o chevron. MPOZOXH! To paxaipt
eivat oAU atxunpo.

 To paxaipt, To chevron kat 10 endvw pEPOG Tou neptBAApaATog
eivat avBeKTIKA 0TO NAUVTAPLO NLATWV.

® LTE\VGOOTE KA TN OUOKEUN NPV TNV EMAVAOUVAPHOAOYNOETE.

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TaKTIKG TN A€tToupyia TNG GUOKEUNG YO TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpdaTwy.

¢ Edv 0lantotoeTe OTL N oUOKeUN Oev AelToupyel o0woTd n o1t
unapxel NpdBANKA, OTAWATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENLKOWWVNCTE e TOV NpounBeuTn.

¢ O\eg oL epyacieg ouVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
NPENELVA NPAYHATONOLOUVTAL anod eEEIOIKEUPEVOUG Kal EGOUOL-
000TNPEVOUC TEXVIKOUG M VO OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

MeTapopa Kat anoBnkeuan

o [lpwv and Tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe Navra 0Tt N oUCKEUN
éxel anoouvOeBel ano TNV napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWGEL
EVIEAWG.

¢ AnoBnkeloTe TN 0UGKEUN 0 0p00EPO, KABAPO KAl aTEYWO XWPO.

* Mnv TonoBeteite noté Baptd avrikeideva enavw oTN GUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znutd oe autAv.

* Mnv petakveite TN ouokeun eve BplokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN OUOKEUN aNo TNV NAPOXA PEUPATOG KATA TN HETAK(-
VNON Kat KpaTnoTe TNV 0To KATw HEPOC.

Avrigetonion npoBAnpdrwyv

Av n ouokeun Oev AetToupyel 0woTd, eAEYETE Tov napakarw nivaka
yia 1o dtaAupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va enthuoete
70 NpOBANUA, ENKOWWVAGTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
oLV

MpoBAnpara MiBavh atria MMBavh Auon

H ouokeun dev | Aev unapxel Taon EAéyEre Tnv nhekTpt-

Kavel Tinora. AKTUou. Kn eykaraoraon.
To endvw pépog Tou BeBawwBelre ot
neptBAApaTog dev éxel | To nepiBAnpa exet
eykaraoraBel oword. O | TonoBetnBel oword
unxaviopog aopalel- XPNOLUONOLOVTAC TIG
ac 0taopahigeL oTLn Bidec.
OUOKEUN gV EEKIVa.

Eyyunon

KaBe eAdTrwpa nou ennpeazet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG OUGKEUNG
K4l NapousLazeTal eviog evog €T0UG PETA Ty ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav eNLOKEUN N avrikataoTtaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel cupwva Pe
T1G 00Nnyleg Kat dev ExeL uNooTel 0NOLABNNOTE KATAXPNON A KAKN
xphon. Ta vopida dikawwpard oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anoé eyyunon, GnAwoTe noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
TUp@wva pe TV NOALTIKA HagG yLa Tn oUVeXn avantugn npotloviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoio-
VIV, 0UOKEUAOLAG Kal TEKUNplwong xwpig npoetdonoinon.



Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAopo TG OUOKEUNG, TO Mpotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAa OlKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopd oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoptlopévo onpeio auMoyng. H
pn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoVLopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALopou aag
Kara tn oTypn Tng anoppunc B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV NopwV Kal Ba 0LaoPalioel OTL avaKUKAQVETAL Pe TPOMO
nou npoatarevel TV avBp@nwn uyeia Kat To neptBarlov.

lta neploooTepeg MANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopeire va
anoBéceTe Ta anoppidpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVACTE [E
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
€iTe HEOw evOG ONPOCLOU CUCTAKATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREBAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

¢ Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Prilikom rukovanja uredajem uzmite veliku koncentraciju
kako biste izbjegli nesrecu.

* Ne stavljajte uredaj na grija¢ (gasolin, elektri¢ni, ugljeni Sted-
njak itd.) Drzite uredaj podalje od vru¢ih povrsina i otvorenog
plamena. Uvijek rukujte uredajem na ravnoj, stabilnoj, Cistoj,
otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Nemojte Cistiti ili Cuvati uredaj ako se potpuno ne ohladi.

 Ne pomicite uredaj dok je u pogonu.

Namjena
e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:
- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;
- poljoprivredne kuce;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;
- Okoli$ za spavanje i dorucak.
« Uredaj je namijenjen skladidtenju i hladenju vina (npr. Sam-
panjac, bijelo vino, crno vino itd.) Svaka druga uporaba moze
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dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalaZu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cigcenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba mozZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

(Slika 1 na stranici 3)

e Prije prve uporabe oCistite uredaj vlaznom krpom.

e Stavite kobasicu u cijev.

* Ukljucite uredaj pomocu prekidaca za uklju¢ivanje/iskljuciva-
nje (1) ili mikroprekidaca (4] na dnu i pricekajte da se kobasica
odrezZe.

e Za podesavanje debljine slojeva kuciste se mora ukloniti po-
mocu 2 vijka (2,3) na vrhu uredaja. PAZNJA! Pricekajte da se
motor i noz potpuno zaustave i iskopCajte uredaj.

* Pomocu vijka prilagodite visinu chevrona. Sto je blize nozu, to
su tanja krigke. (Slika 2 na stranici 3)

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢idcenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moze dodi
do elektri¢nog udara.

 Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

* OPASNOST OD OZLJEDU! Tijekom CiScenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim oStricama za rezanje.

o -

Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

« Skinite gornji dio kucista. (Slika 1 na stranici 3)

o [zvadite noz i kevron. PAZNJA! Noz je vrlo ostar.

¢ Noz, chevron i gornji dio kucista otporni su na perilicu po-
suda.

* Temeljito osusite uredaj prije ponovnog sastavljanja.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

o Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredaj ne radi Nema mreznog
nista. napona.

Provjerite elektric-
nu instalaciju.

Gornji dio kucista nije
pravilno instaliran.
Sigurnosni mehanizam
osigurava da se uredaj
ne pokrene.

Provierite je li
kuciste pravilno
instalirano pomocu
vijaka.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.



Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotrebi¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmystnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf
zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
t&chto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprendsejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

¢ Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Pri provozu spotfebice se soustredte na velkou koncentraci,
aby nedoslo k nehodé.

 Nepokladejte spotrebi¢ na topny predmét (benzin, elektricky
sporak, sporak na drevéné uhli atd.) Spotfebi¢ udrzujte mimo
dosah horkych povrchd a otevieného ohné. Spotfebi¢ vzdy
provozujte na rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a
suchém povrchu.

e Spotfebi¢ necistéte ani neskladujte, pokud neni zcela vy-
chladly.

e Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a ji-
ném pracovnim prostredr;

- zemédélské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

* Spotfebi¢ je uréen k uchovavani a chlazeni vina (napf. Sam-
pafiské, bilé vino, Cervené vino atd.) Jakékoli jiné pouziti maze
vést k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

e Provozovani spotrebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

- @



Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vycistéte prislusenstvi a spotfebic [viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

 Pokud chcete spotiebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vroby miZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

(Obr. 1 na strané 3)

e Pred prvnim pouZitim spotfebic ocistéte vihkym hadfikem.

¢ VloZte do zkumavky klobasu.

* Zapnéte spotiebi¢ pomoci vypinage (1) nebo mikrospinace (4)
dole a pockejte, az se klobasa odfizne.

o Chcete-li upravit tloustku fezd, je tfeba kryt odstranit pomoci
2 roubd (2,3) na horni strané spotfebi¢e. POZOR! Pockejte,
aZ se motor a nliZ zcela zastavi, a odpojte spotfebi¢ ze za-
suvky.

* Pomoci §roubu upravte vydku zavitniku. Cim blize k noze, tim
tenci jsou platky. (Obr. 2 na strané 3)

Po pouziti
* Vlypnéte spotrebiC a vytdhnéte zastrcku ze zasuvky.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpUsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotrebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi nozi béhem
Cisténf je treba postupovat opatrné.
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Cisteni

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych dlvodd je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

o Odstrafte horni ¢ast pouzdra. (Obr. 1 na strané 3)

* Vyjméte ndZ a Sindel. POZOR! NUZ je velmi ostry.

* N0z, zavitnik a horni ¢ast krytu lze myt v mycce nadobi.

* Pfed opétovnym sestavenim spotfebic dikladné vysuste.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotrebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stéle nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni

Spotrebi¢ nic 74dné sitové napéti. Zkontrolujte elek-

nedéla. trickou instalaci.
Horni ¢ast krytu nebyla | Ujistéte se, Ze je
spravné nainstalovana. | kryt sprévné na-
Bezpecnostni mecha- | instalovan pornoci
nismus zajistuje, aby se | Sroubd.
spotrebi¢ nespustil.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpUsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.



Likvidace a prostredi
———— 1 Pfi vwrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym domacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
padni zafizeni predanim na urcené sbérné misto.
NedodrZeni tohoto pravidla mdze byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomdze
zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany zplso-
bem, ktery chréni lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dali informace o tom, kde midZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.
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Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbdl eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghlzast, a karosodast, a fltéfellettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A készuléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszult-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kéazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{zt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készlék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kozben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva térolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6zényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ A balesetek elkeriilése érdekében a késziilék Uzemeltetése
soran tigyeljen a nagy koncentraciéra.

* Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.) Tartsa tavol a késziléket forro feliletektél
és nyilt langtol. A készlléket mindig vizszintes, stabil, tiszta,
hGallo és széraz feliileten tizemeltesse.

¢ Ne tisztitsa és ne tarolja a készlléket, amig teljesen le nem
hilt.

¢ Ne mozgassa a készliléket mikodés kozben.

Rendeltetésszerii hasznalat
e Ez a készlilék haztartasi és hasonld alkalmazasokban hasz-
nalhato, példaul:
- az Uzletekben, iroddkban és més munkakérnyezetekben
lévd személyzeti konyhak;
- mez6gazdasagi hazak;
- szallodakban, motelekben és egyéb lakokornyezetben évé

tgyfelek szdmara;
. @

- 4gy és reggeli tipusy kornyezet.




o A késziiléket borok taroldsara és hitésére tervezték [pl.
pezsgd, fehérbor, vérosbor stb.) Minden egyéb hasznélat a
késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lizemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készulék j6 &llapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolst, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

(1. dbra a 3. oldalon)

¢ Az elsd hasznalat el6tt tisztitsa meg a késztiléket nedves ru-
haval.

¢ Helyezzen kolbaszt a csébe.

* Kapcsolja be a késziléket a be-/kikapcsoldval (1) vagy az alsé
mikrokapcsoléval [4), és varja meg, amig a kolbasz levalik.

e A szeletek vastagsaganak beallitdsahoz a késziilék tetején
[év8 2 csavarral (2,3) el kell tavolitani a burkolatot. FIGYE-
LEM! Varja meg, amig a motor és a kés teljesen leall, és huz-
za ki a készlléket a konnektorbol.

e A csavar segitségével llitsa be a chevron magassagat. Minél
kozelebb van a késhez, annal vékonyabbak a szeletek. (2. dbra
a 3. oldalon)

Hasznalat utan
* Kapcsolja ki a késziiléket, és hlzza ki a dugaszt a halézati
aljzatbol.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.
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* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagt allapotban,
ez hatranyosan befolydsolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitasakor dvato-
san kell eljarni.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kiilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utdn meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Tavolitsa el a haz fels§ részét. (1. dbra a 3. oldalon)

* Tavolitsa el a kést és a chevront. FIGYELEM! A kés nagyon
éles.

* A kés, a chevron és a haz felsd része mosogatogépben tisz-
tithato.

* Az Osszeszerelés eldtt alaposan szaritsa meg a készléket.

Karbantartas

o A stlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlkodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mUkédik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a készlilék le
lett vélasztva a hélézatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas
Akészilék Nincs héldzati fesziilt- | Ellendrizze az
semmit sem ség. elektromos beren-
tesz. dezést.

Ahéz fels6 része nincs
megfelelden beszerelve.
A biztonsagi mechaniz-
mus biztositja, hogy a
készllék ne induljon el.

Ellendrizze, hogy a
burkolat megfeleld-
envan-e besze-
relve a csavarok
segitségével.




Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1Akészilék izemen kivil helyezése soran a termé-
Ei ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | @ hulladékgy(jté berendezéseket a kijelolt gy(jtd-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozé hatélyos
el6irdsokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarold berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megdrzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet
véddé modon kerdl Ujrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHuit knienTe!

Askyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaulTe Leil NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatouu ocobnumey yBary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepe NepLINM
BCTaHOBJIEHHAM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTPYKUiT 3 TeXHikn 6esnekn
* BuKopuCTOBYITe Npunaj Nnile 3a Npru3HayeHHs M, Sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
BnpobHuk He Hece BignoBigansHocT 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPaBWIIbHOIO eKcryaTallieto Ta HeNpaBuIbHIM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTW Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHyploliTe enekTpUYHI YacTVHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoTouHoio
BOZLOI0.
HIKOJIN HE BWKOPUCTOBYWTE MOLUKOOKEHWUMA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsaiiTe enekTpUYHi 3'€iHaHHA Ta WHyp
Ha HafBHICTb MOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag Bi4 fXepena xusneHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NiLie NOCTa4anbH1KoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6010, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMy.
MONEPEMKEHHA! Mig yac posMilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XWBEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOLUKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesneku BiAKIIOYEHHS.
NOMNEPEIXKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0ANTbCS Y THI3AIL, NpU-
nag NifKNI0YaETsCs 40 eNeKTpoMepexi.

NONEPEMXKEHHA! 3ABXAWM BumMukaiite npunag, nepuw Hix
Bif'€fiHyBaTV MOTO Bifj €1eKTPOMepexi, YNLLEHHS, 0bcayroBy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.

Migknioyalite Nprnag [o enekTpuyHol po3eTkn AuLLe 3a 4ono-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npunagy.
He Topkaiiteca BUIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMN
abo Bonorumu pykamu.

TpuMaliTe Npunag Ta enekTpUUHy BUKY/3 €fHanHs nogani sig
BOAV Ta IHLWNX PiAUH. FKLLO Npunag noTpanue y BoAy, HeraiHo
BUIMITb 3'€4HaHHS 3 IXepPenoM XuBneHHs. He BukopucTo-
ByliTe Npunag, AOKW MOTO He MepeBipuTb cepTUdiKoBaHMiA
cneujanict. HefoTprMaHHs Lux iHCTPYKLIN npussene fo pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYIOTb XNTTIO.

Mig'enHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NErKofoCTynHOI enek-
TPUYHOT po3eTki, Lwob MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu-
Najy pasi BAHUKHEHHS Haf3BUYaliHoi cuTyaLlil.
[NepekoHaliTecs, WO LWHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
UMW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKpPUTOro
BOTHI0. HiKoNW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUNKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.

He BcTaBnqiiTe npefMeTyt B Kopnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag be3 Harnagy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLwo.

Llei npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTV 0cobU 3 0BMEXEHUMM
i3nYHUMN, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3iBHOCTAMM abo
0C00M 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Llei npunag 3a XoaHWX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKNI0UEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTel Micli.

Hikonu He BuKopyCTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYalTbCH Pa3oM i3 NpuUagoM
abo pekomeH[0BaHI BUPOBHMKOM. SAKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y beaneLi KOpMCTyBaya Ta NOLIKO-
auTn npunag. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Lieit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

He ctaste npunag Ha HarpisanbHuii 06'exT (BeH3nH, enek-
TPWYHa NANTa, BYrifibHa NAKTE TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NpeaMeTiB.

He BuKkopucToByiiTe Npunag nobausy BiAKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebesneynnx abo nerkosalmMucTix matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

IMpunag He MOXHA BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAK.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOJO NPUAaAY AN BEHTUNALLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOpU Ha

npunagi BiibHAMK Bif, NepeLlKos.
- @




CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku

e [1ig yac poboTn 3 npunagoM NpUAINAATe Benuky ygary, Wwob
YHWUKHYTU HeLLaCHNX BUNaAKIB.

* He poamiutyiite npunag Ha HarpisanbHoMy 06'exTi (6eH3nH,
eNeKTpuYHa NanTa, ByrinbHa nauTa Towo) TpuMaiite npunag,
nofani Bif rapaYnx NOBEPXOHb i BIAKPWUTOro BOTHI0. 3aBXau
eKcrnyaTyiTe Npunag Ha piBHil, CTIAKINA, YNCTIVKIA, XapocTii-
KW | Cyxili noBEpXHI.

¢ He ounulyitte Ta He 3bepiraiite Npunag, SKLO BiH He MOBHICTIO
OXOJIOKEHWA.

¢ He nepemilyiite npunag nig vac pobotu.

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Lleit npunag npusHayeHnit Ans BUKOPUCTaHHS B NObyTOBNX i
aHanoriyHnx cdepax, Takux ak:

- KyXOHHI NPUMILLEHHS NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iH-
wnx poboymx ymosax;

- bepMepcbki byanHky;

- KNIEHTaMI rOTeNiB, MOTENIB Ta iHLINX XUTAOBUX NPUMILLEHb;

- Cepe/ioBULLE TUNY iXKa Ta CHIAAHKY.

e Mpunag npusHayeruii Ans 3bepiraHHs Ta 0XONOAXEHHS BUHA
[Hanpuknag, Wwamnaxcske, bine BUHO, YePBOHE BUHO TOLLO)
Bynb-sike iHLWe BMKOPUCTAHHS MOXe MpU3BECTW A0 MOLIKO-
IXEHHs npunagy abo Tpasm.

e Excnnyatauis npunagy 3 Byab-sikol iHWO MeTOlO BBaXa-
€TbCH HENPaBUNbHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 3@ HeHanexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNeHHA

Lleit npunap HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae bytn nig'ea-
HaHWI 0 3aXMCHOro 3a3eMseHHs. 3a3eMIeHHS 3HUXYE PU3UK
YPaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZatoun NpoBig Ans BUXOAY
e/1eKTPUYHOIO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUKOIO 3a3eM-
NeHHs abo eNekTPUYHUMIA 3'€AHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'€lHaHHSA NOBWHHI BYTU HaNexHUM YMHOM BCTaHOBMIEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXWCHy yNakoBKy Ta yNakoBKy.

o MepekoHaiTecs, o NPUCTPIi y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKoAXeHO! AOCTaBKM
HeralHo 3BepHITLCA 40 NOCTaYanbHMKa. Y LbOMy BUNAAKy He
BVKOPWCTOBYITE NPUCTPIMA.

o [epes BUKOPUCTAHHSAM OYUCTITh aKcecyapu Ta npunag (ams. =
= > YuwleHHs Ta gornsaa).

o MepekoHaiTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXuit.

e [loMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTIAKY Ta XapocTiiky
nosepxHio, beaneyry ans bpusok soau.

¢ 3bepiraitTe ynakoBky, kL0 BY nnaHyeTe 3bepirati Baw npu-
nag y MarbyTHboMy.

¢ 3bepiraitTe nocibHWK KopuCTyBaya ANS NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLkv npunag Moxe BUNycka-

TV NIerkuit 3anax nig 4ac neplnx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit pedekt abo Hebeaneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag Lobpe NpoBITPIOETbCS.

«DSO

IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

¢ Mepef, NepLWMM BUKOPUCTaHHAM MPOTPIT NPUNAZ BOMOrOk
raHyipKoto.

o [TomicTiTb KoBbacy B Npobipky.

* YBIMKHITb NpKAaj 3a 40NOMOroio nepemmkaya «Ysimk./Bumk.»
(1) abo mikponepemukaya (4] y HUXHIN yacTuHi Ta 3auekaiiTe,
[oKu koBbacku byayTb po3pi3aHi.

o 1|06 BigperynioBaTV TOBLYMHY 3pi3iB, KOpNyC HeobXiAHO 3Hs-
1 3a gonoMoroio 2 reunTie (2,3) y BepxHilt YacTuHi npunagy.
YBATA! 3ayekaiite, NokM ABUTYH i HiX MOBHICTIO 3yNUHATHCS i
Bifl' €[JHAIOTb NPUNAZ Bifl MEPEXi XNBAEHHS.

¢ 3a fonomoroio rBUHTA Bifperymioiite BucoTy wespoHa. Lo
Bnxye [0 Hixa, To ToHwWi cknboykn. (Puc. 2 Ha cTop. 3)

Micna BuKopucTaHHs
* BUMKHITb Npunag, i BUTATHITL BUAKY 3 PO3ETKM.

OuyuLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06¢cyroByBaHHS

¢ YBATA! 3apxau Bigkntoyaiite npunag Bif SXepena xneneH-
HS1 Ta OXONOAXYMTe 110ro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyroByBaHHAM.

* He BuKkopucTOBY/iTe CTpyMiHb BOoAK abo napooyuilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYWTe Mpuaag nif BOZy, OCKiNbKM
AeTalli MOXyTb NPWU3BECTU [0 BONOTYW Ta YPaxeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

* SKLLO NpUNag He 3HaXOAUTLCSH B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbw npunagy Ta
npu3BecTy fo HebesneyHol cuTyaul.

© 3anuwky IXi il perynsipHo YMCTUTY Ta BUAANSTA 3 Npuaagy.
AKWO NpWUAad He OYMLLYETLCS HANeXHUM YWMHOM, Lie CKopo-
TUTb 10r0 TePMiH Cyxbu i Moxe npusBecTi 4o HebeaneuHnx
YMOB i} 4ac BUKOPUCTaHHS.

« HEBE3MEYHO WKOAWM 3A0POB’IO! Mig yac yuuieHHs cnig,
ByTI 0BEPEXHUMI 3 FOCTPUMM PiXy4NMU N1e3aMU.

OuunieHHs

e QUNCTITb OXONOAXKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuyipkol abo
ry6Koio, 31erka 3MO4EHOI0 M AKUM MUTTBHUM PO3UYUHOM.

¢ 3 MipKyBaHb TirieHn NpuAag clif YUCTUTM [0 Ta NicAs BUKO-
pUCTaHHS.

* YHUNKaliTe KOHTaKTy BOAN 3 €NeKTPUYHUMMN KOMMOHEHTaMU.

 3HiMiTb BepxHio yacTuHy kopnycy. [Puc. 1 Ha cTop. 3]

 3HIMITb HiX i WwaspoH. YBATA! Hox ayxe roctpwit.

o Hix, WaBpoH i BepXHs YacTUHa KOPNYCy MOXHa MUTU B MOCY-
NIOMUIHIN MaLLVHI.

o [Tepww Hix 36vpaTh Npunag, peTenbHo BICYLLITL 10T0.

TexHiyHe 0bcnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
03HMX HELLACHNX BUNAAKIB.

. ﬂKLU,O BW MOMITUAN, WO Npunag He npautoe HanexXHUM 4n-
HoM abo BUMHWKNa Npobnema, NPUMUHITE HOr0 BUKOPUCTaHHS,
BUMKHITb OT0 Ta 3BEPHITBCA 10 NoCTa4asibHMKa.

® Yci poboTy 3 TexHIYHOro 00CNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BMKOHYBaTUCA Cﬂeu\aﬂiBOEaHMMM Ta ynoBHOBaxe-
HUMK daxiBusgmMu abo pekoMeHA0BaHI BYUPOOHMKOM.



TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
BIf} [Kepena XMBJEeHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoaoLHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha Npunaj BaxXki NpeaMeTH, OCKifbKn Lie
MOXe NOLKOAMTY HOro.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotn. Mig yac ne-
peMilLEeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FIKLLO NpKNag He NpaLioe HaNeXHM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli Ans OTpUMaHHS pilleHHs. SKuo BU BCe
LLie He MOXeTe BMpILWMTK NpobreMy, 3BepHITbCA [0 NMocTayanb-
HMKa nocyr/nocTayansHuKa nocayr.

Mpobnemu Moxnusa npuumnHa Mosxnuse pileHHs
Mpunag Hivoro | Hanpyra Mepexi [NepesipTe enekTpo-
He pobuTb. BIACYTHS. MOHTaX.
BepxHs uactHa [epekoHalitecs, Wwo
Kopnycy BCTaHOBNEHa KOpMyC BCTaHOB-
HenpaBubHO. MexaHiaM | 1eHO HanexH1M
be3neku rapaHTye, Lo 4YMHOM 3a [JOMOMO-
NpUnag, He 3anycTuTbCs. | ol rBUHTIB.
FapaHTis

Byab-ski fedekty, WwWo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, siki CTaTb 04BUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY MicAs no-
Kynku, ByayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a 4OMOMOrol He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHVM 3a YMOBW, L0 NpUnaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPVUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLN, @ Takox He bys
3710BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Ao npunag BUMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxiTb, Ae | konu BiH byB npuabanuit, i
LOfalTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignoBifHo A0 HALWOT NOAITUKM NOCTIHOT po3pobKki NpoayKLl
MW 3a7u1LIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pUCTUKM BUPODY, ynakoBKKM Ta fOKyMeHTalil be3 nonepeaHb0ro
MOBILOMEHHS.

YTunisauia Ta goBkinns
M=~ 1/1pu BMBeAeHHI npunady 3 ekcnnyatauii ioro He
E MOXHa YTUNi3yBaTh pasoM 3 iHLWUMK nobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMOBI-
BN | [2J1bHICTb 33 yTWAi3auilo cBoro obnagHaHHa ans
BIZXOAiB, Nepeaaloyn Moro npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HenoTpuMaHHs Loro npasuna Moxe byt nokapaHe Bifg-
NoBIAHO A0 YMHHWX Npasun yTunizauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypcu Ta 3abesne-
unTy ix nepepobky y cnocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHY Ta
NOBKINAS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BIAX0AM Ans nepepobku, 3BepHITbCS A0 MiCLLeBOT koMna-
HiT 3 360py BiAXoiB. BUpobHWMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
Bifia/IbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHA Ta €KONOriYHY yTNi3aLlilo,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHoO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

thendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sooklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiiusilise, sensoorse vdi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke tétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

e Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

« Onnetuste valtimiseks vatke seadme kasutamisel suur kont-
sentratsioon.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrili-
ne, sGepliit jne). Hoidke seade eemal kuumadest pindadest

ja lahtisest tulest. Kasutage seadet alati tasasel, stabiilsel,
puhtal, kuumuskindlal ja kuival pinnal.

* Arge puhastage ega hoiustage seadet enne, kui see on taie-
likult maha jahtunud.

o Arge liigutage seadet, kui see on t86s.

Kasutusotstarve
e See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, nditeks:
- tootajate koogialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutii-
pides;
- Voodi ja hommikusddgi tilpi keskkond.
¢ Seade on mdeldud veini sdilitamiseks ja jahutamiseks. [nt
Sampanja, valge vein, punane vein jne) Mis tahes muu kasu-
tamine voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.
* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb tihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
hendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.
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¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tattu vaib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

(Joonis 1k 3)

 Puhastage seadet enne esimest kasutamist niiske lapiga.

* Asetage katsutisse vorst.

o Lulitage seade sisse, kasutades all olevat sisse/valja-Lilitit
(1) véi mikroldlitit [4) ja oodake, kuni vorst on Gigatud.

o Loikude paksuse reguleerimiseks tuleb korpus eemaldada,
kasutades kahte kruvi (2,3) seadme peal. TAHELEPANU! Oo-
dake, kuni mootor ja nuga on taielikult peatunud, ja eemalda-
ge seade vooluvorgust.

» Kasutage kruvi chevroni kdrguse reguleerimiseks. Mida lahe-
mal on nuga, seda dhemad on viilud. [Joonis 2 Lk 3]

¢ INJURY OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate lGiketerade ka-
sitsemisel olla ettevaatlik.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

o Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt méjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

o Toidujadqid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud vélispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

» Eemaldage korpuse tlemine osa. (Joonis 1 Lk 3)

« Eemaldage nuga ja chevron. TAHELEPANU! Nuga on viga
terav.

* Nuga, chevron ja korpuse tlemine osa on néudepesumasi-
nakindlad.

* Kuivatage seade enne selle uuesti kokkupanekut péhjalikult.

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

* Kui markate, et seade ei t6ota korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, Lilitage see valja ja vot-
ke (ihendust tarnijaga.

¢ Kodik hooldus-, paigaldus- ja parandustéod peab teostama

selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine
¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvdrgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.



* Hoidke sead‘etjahedas, puhtas ja kuiva§ kohas. ‘ . fz NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see Cl! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

voib seadet kahjustada. dajiet ierices elektriskas dalas Gdenf vai citos Skidrumos.
* Arge liigutage toGtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade Nekad neturiet ierici teko&a GdenT.
vooluvérgust ja hoidke seda all. » NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
Torkeotsing atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke then- datajs vai kvalificéts specialists.

dust tarnija/teenusepakkujaga. BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet barodanas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

Probleemid Vimalik pohjus VGimalik lahendus o o . . .
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupSanas riska.
Seade ei tee Toitepinget ei ole. Kontrollige elektri-  BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
midagi. paigaldist. pievienota stravas padevei.
Korpuse Ulemine osa ei | Veenduge, et kor- « BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
ole korralikult paigalda- | pus on kruvide abil no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
tud. Ohutusmehhanism | digesti paigaldatud. * Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
tagab, et seade ei kdivitu. un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
. * Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-
Garantii miem ar slapjam vai mitram rokam.
Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis * Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda- dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit denT, nekavéjo-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta- ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest na var radit dzivibai bistamus riskus.
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar- * Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung]. arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en- e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
andmeid ette teatamata. stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

Korvaldamine ja keskkond
<__—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada

koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
mmmm | l© reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-

mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees- virtuvé, édnicas vai baros utt.
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi * Soierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb mu pieredzi un zinadanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-

lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette- pieejama vieta.

vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu, * Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
to6tlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
stisteemi kaudu. droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.
¢ Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
LATVISKI temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekémeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas "°"adllum' e |erice nav piemeérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
* [zmantojiet ierici tikai paredzetajam merkim, ka aprakstits adens striklu.

5aja rokasgramata. o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroginatu
 RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas ventilaciju lieto3anas laika.

ekspluatdcijas un nepareizas lietosanas rezultata. « BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.
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Ipasas drosibas instrukcijas

* Lai izvairitos no negadijumiem, lietojiet ierici liela koncen-
tracija.

* Nenovietojiet ierici uz sildripka (benzina, elektriskas, ogles
plits utt.) Turiet ierici atstatu no karstam virsmam un atklatas
liesmas. Vienmér darbiniet ierici uz lidzenas, stabilas, tiras,
karstumizturigas un sausas virsmas.

* Netiriet un neuzglabajiet ierici, ja ta nav pilniba atdzisusi.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas.

Paredzéta lietoSana

« Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimniecibas un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vidés;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama vidé;

- Gultas un brokastu tipa vide.

o lerice ir paredzéta vina uzglabasanai un dzesésanai (piemé-
ram, Sampanietis, baltvins, sarkanvins utt.] Jebkada cita iz-
mantos$ana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem noldkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zem&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri$ana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo%anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Lietosanas noradijumi

(1. attéls 3. lpp.)

¢ Pirms pirmas lietoSanas reizes notiriet ierici ar mitru dranu.

e levietojiet desu stobrina.

e leslédziet ierici, izmantojot ieslégSanas/izslégsanas slédzi
(1) vai mikroslédzi (4) apaksa, un pagaidiet, lidz desa tiks sa-
griezta.

e Lai noregulétu Skélu biezumu, korpuss ir janonem, izmanto-
jot 2 skrves (2,3) ierices augdpusé. UZMANIBU! Pagaidiet,

o -~

[idz motors un nazis pilniba apstajas, un atvienojiet ierici no
elektrotikla.

e Izmantojiet skravi, lai pielagotu chevron augstumu. Jo tuvak
nazim, jo planakas $kéles. (2. attéls 3. lpp.)

Péec lietosanas
* Izslédziet ierici un iznemiet kontaktdaksu no elektrotikla.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tirisanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas limenT, tas var nelabve-
ligi ietekmé@t ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

» TRAUMAS BISTAMIBA! Tirianas laika ar asajiem grie$anas
asmeniem jarikojas uzmanigi.

Tiri3ana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nonemiet korpusa augsgjo dalu. (1. attéls 3. lpp.)

* Nonemiet nazi un chevron. UZMANIBU! Nazis ir loti ass.

¢ Nazi, chevron un korpusa augséjo dalu var mazgat trauku
mazgajama masina.

* Ripigi nosusiniet ierici pirms tas atkartotas salikSanas.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.



Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais iemesls lespéjamais
risinajums

lerice neko Nav tikla sprieguma. Parbaudiet elektro-

nedara. instalaciju.
Korpusa augséja dala nav | Parliecinieties, ka
pareizi uzstadita. Drosibas | korpuss ir pareizi
mehanisms nodrosina, ka | uzstadits, izmanto-
ierice neieslédzas. jot skrves.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laikd palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savak$anas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

+ NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.
S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto [dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.
Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.
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Specialios saugos instrukcijos

¢ Naudodami prietaisa, labai koncentruokite déemesj, kad is-
vengtumeéte nelaimingo atsitikimo.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykles ir pan.) Saugokite prietaisa nuo karsty pavir-
Siy ir atviros liepsnos. Prietaisa visada naudokite ant lygaus,
stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

¢ Nevalykite ir nelaikykite prietaiso, kol jis néra visiskai atve-
ses.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panadiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotoju virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Gkiniai namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.

* Prietaisas skirtas vynui laikyti ir ausinti (pvz., Sampanui, bal-
tajam vynui, raudonajam vynui ir kt.]. Bet koks kitas naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

(1 pav., 3 psl.)

e Pries naudodami pirma karta, nuvalykite prietaisa drégna
Sluoste.

o |dékite desra j mégintuvel].

e |junkite prietaisa, naudodami jjungimo / isjungimo jungiklj
(1) arba mikrojungiklj (4) apacioje ir palaukite, kol dedra bus
nupjauta.
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 Norint sureguliuoti pjaviu storj, korpusa reikia nuimti 2 varz-
tais (2,3) prietaiso virsuje. Démesys! Palaukite, kol variklis ir
peilis visiskai sustos ir atjungs prietaisa.

o Varztu sureguliuokite chevrono auksti. Kuo arciau peilio, tuo
plonesni pjaviai. (2 pav., 3 psl.]

Po naudojimo
* [Sjunkite prietaisa ir iStraukite kistuka i$ pagrindinio lizdo.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

« SUZALOS PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, bakite
atsargus.

Valymas

* Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

o Nuimkite virutine korpuso dalj. (1 pav., 3 psl.]

* Nuimkite peilj ir chevrona. Démesys! Peilis yra labai astrus.

o Peilis, chevronas ir virutiné korpuso dalis yra tinkami plauti
indaplovéje.

o Prie$ vél surinkdami prietaisa, kruopsciai ji nusausinkite.

Techniné priezitra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

 Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.



Trikciu Salinimas * NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités | Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
tiekeja / paslaugy teikéja. alimentacao. Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas
- . - por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas ou ferimentos.
Prietaisas Néra maitinimo tinklo Patikrinkite elektros * AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
nieko nedaro. | jtampos. instaliacija. alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
nebuvo tinkamai jrengta. | korpusas tinka- perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
Saugos mechanizmas mai sumontuotas AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
uztikrina, kad prietaisas | varztais. ligado a fonte de alimentacéo.

Virutiné korpuso dalis | Isitikinkite, kad

neuzsivesty. ¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

Garantija mento.
Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri- * Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba ou himidas.
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisy jstatyminems teisems tai » Mantenha o aparelho e a ficha/ligacées elétricas afastados
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
Cekj). lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie- certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi- riscos de vida.

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
Pasalinimas ir aplinka em caso de emergéncia.

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar- Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.
Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati- cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo * Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.
- Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
PORTUGUES alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se néo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.
Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
- no ou de um sistema de controlo remoto.
Instrucdes de seguranca Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi (gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

concebido, conforme descrito neste manual.
« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa- N3o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta. N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
. A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

viesaja sistema.

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

N&o tape o aparelho em funcionamento.

reparar o apareltho sozinho. Nao mergulhe as pecas superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se- seca.
gure o aparelho sob agua corrente. * 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
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possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

« Utilize uma concentracao elevada quando utilizar o aparelho
para evitar acidentes.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
[gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc) Mantenha o
aparelho afastado de superficies quentes e chamas abertas.
Utilize sempre o aparelho numa superficie nivelada, estavel,
limpa, resistente ao calor e seca.

¢ N&o limpe nem guarde o aparelho a ndo ser que esteja com-
pletamente arrefecido.

* Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funcio-
namento.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacoes do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- areas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

¢ 0 aparelho foi concebido para o armazenamento e arrefeci-
mento de vinho (por exemplo, champanhe, vinho branco, vi-
nho tinto, etc.] Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos
no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccao. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.
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e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

(Fig. 1 na pagina 3)

o Limpe o aparelho antes da primeira utilizacdo com um pano
hdmido.

¢ Cologue uma salsicha no tubo.

* Ligue o aparelho utilizando o interruptor Ligar/Desligar (1)
ou o microinterruptor (4) na parte inferior e aguarde que a
salsicha seja cortada.

o Para ajustar a espessura dos cortes, é necessario retirar a
estrutura utilizando os 2 parafusos (2,3) na parte superior do
aparelho. ATENCAO! Aguarde que o motor e a faca parem
completamente e desligue o aparelho da tomada.

o Utilize o parafuso para ajustar a altura da divisa. Quanto mais
perto da faca, mais finas sao as fatias. (Fig. 2 na pagina 3)

Apds a utilizacao
¢ Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

o Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

¢ PERIGO DE FERIMENTOS! Deve ter-se cuidado ao manusear
as ldminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

¢ Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Remova a parte superior do compartimento. (Fig. 1 na pa-
gina 3)

« Retire a faca e o chevron. ATENCAQ! A faca é muito afiada.

» Afaca, a divisa e a parte superior da caixa podem ser lavadas
na maquina de lavar loica.

¢ Seque bem o aparelho antes de voltar a monta-lo.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-



gue-o e contacte o fornecedor. ESPANOL

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza- ~ Estimado cliente:
dos, ou recomendados pelo fabricante. Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,

Transporte e armazenamento . ™ .
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso o -
pode danifica-lo. * Elfabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen- por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o 'A iPELIGRO! iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
deslocar e mantenha-o na parte inferior. intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el cable.
Si esta danado, desconecte el aparato de la fuente de alimen-
tacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas por un pro-
Problemas Causa possivel Solucdo possivel veedor o persona cualificada para evitar peligros o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
A parte superior do Certifique-se de o riesgo de tropiezo.
compartimento no foi queo alojamento jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
instalada correctamen- | estd instalado . ) )
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

0 aparelho ndo | Sem tensao de rede. Verifique a instala-
faz nada. cao elétrica.

te. O mecanismo de corretamente -
seguranca garante que o | utilizando os tacion.
aparelho ndo arranca. parafusos. ¢ jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
Garantia mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se

torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera reparado la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde que o apa- rato.
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes * No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus himedas o mojadas.
direitos legais nao sdo afetados. Se o aparelho for reclamado ao * Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo). retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio. produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
Eliminacao e ambiente de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.
. @

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saude humana e o ambiente.

Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha
de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a res-
ponsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao ecolo-
gica, quer diretamente quer através de um sistema pUblico.

< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser

| E—



* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc ).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No cologue ninglin objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacién
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ Concéntrese mucho cuando utilice el aparato para evitar ac-
cidentes.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, carbon vegetal, etc.) Mantenga el aparato aleja-
do de superficies calientes y llamas abiertas. Utilice siempre
el aparato sobre una superficie nivelada, estable, limpia, re-
sistente al calory seca.

 No limpie ni guarde el aparato a menos que esté completa-
mente enfriado.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domeésticas y similares, como:

- dreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- entorno de tipo alojamiento y desayuno.

* El aparato esté disefiado para almacenar y enfriar vinos (p.
ej., champan, vino blanco, vino tinto, etc.) Cualquier otro uso
puede provocar dafos al aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexién a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

«DAO

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

(Fig. 1 en la pagina 3)

e Limpie el aparato antes de usarlo por primera vez con un
pafo himedo.

e Coloque una salchicha en el tubo.

* Encienda el aparato con el interruptor de encendido/apagado
(1) 0 el microinterruptor (4) de la parte inferior y espere a que
se corte la salchicha.

¢ Para ajustar el grosor de los cortes, es necesario retirar la
carcasa con los 2 tornillos (2,3) de la parte superior del apa-
rato. jATENCION! Espere a que el motor y la cuchilla se de-
tengan por completo y desenchufe el aparato.

o Utilice el tornillo para ajustar la altura del chevron. Cuanto
més cerca esté el cuchillo, mas finas seran las rodajas. (Fig.
2 de la pagina 3]

Después del uso
» Apague el aparato y retire el enchufe de la toma principal.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y provo-
car una situacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabon suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.



o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Retire la parte superior de la carcasa. (Fig. 1 en la pagina 3)

o Retire la cuchilla y el chevrén. jATENCION! EL cuchillo esta
muy afilado.

e La cuchilla, el chevron y la parte superior de la carcasa son
aptos para lavavajillas.

¢ Seque bien el aparato antes de volver a montarlo.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

Elaparato no | Sin tension de red. Compruebe la ins-

hace nada. talacion eléctrica.
La parte superior de la Asegurese de que
carcasa no se ha insta- la carcasa esté
lado correctamente. EL instalada correc-
mecanismo de seguridad | tamente con los
garantiza que el aparato | tornillos.
no arranque.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra [p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDL. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponérajte elektrické Casti spotrebic¢a do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tecUcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie sU poSkode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je z&strcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

: o

ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.




* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohru. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokuUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Pri pouZivani spotrebica sa velmi sUstredte, aby ste predisli
nehodam.

e Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.) Spotrebi¢ chrante
pred horGcimi povrchmi a otvorenym ohriom. Spotrebic vzdy
prevadzkujte na rovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a
suchom povrchu.

e Spotrebi¢ necistite ani neskladujte, kym Gplne nevychladne.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke.

Urcené pouzitie
e Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie v domacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inom pracovnom prostredi,
- domy na farmach,
- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,
- prostredie typu postele a ranajok.
* Spotrebi¢ je urceny na skladovanie a chladenie vina (napr.
Sampanské, biele vino, cervené vino atd.) Akékolvek iné pou-
Zitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.
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* Prevddzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne poufZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranné trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zésahu elektrickym pradom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamfzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluéenstvo a spotrebi¢ vycistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelskd prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

(obr. 1 na strane 3)

e Pred prvym pouzitim spotrebi¢ vyCistite vihkou handrickou.

o Vlozte do skiimavky klobasu.

* Spotrebi¢ zapnite pomocou vypinaca (1) alebo mikrospinaca
(4] v spodnej Casti a pockajte na odrezanie klobasy.

* Na nastavenie hribky platkov je potrebné odstranit kryt po-
mocou 2 skrutiek (2, 3] na vrchu spotrebi¢a. POZOR! Pockaijte,
kym sa motor a ndZ dplne nezastavia a odpojte spotrebi¢ od
elektrickej siete.

* Pomocou skrutky upravte vysku Zeleziarstva. Cim blizSie k
nozi, tym tensie platky. (obr. 2 na strane 3]

Po pouziti
* Vlypnite spotrebi¢ a vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky.

Cistenie a idrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, Cistenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na istenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

¢ Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.



« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri manipulacii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthcenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

« Odstrante hornt Cast puzdra. (obr. 1 na strane 3)

¢ \lyberte n67 a sochar. POZOR! N67 je velmi ostry.

¢ N6z, Sevron a horna cast krytu st vhodné do umyvacky riadu.

¢ Pred opatovnym zmontovanim spotrebi¢ dokladne vysuste.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Spotrebi¢ ni¢ | Ziadne sietové napatie. Skontrolujte elek-

neurobi. trickd instalaciu.
Horné Cast puzdra nebola | Uistite sa, Ze kryt je
spravne nainstalovana. spravne nainsta-
Bezpecnostny mechaniz- | lovany pomocou
mus zabezpeCuje, Ze sa skrutiek.
spotrebic nespusti.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes( zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets maerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

¢ Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Traek
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aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

* Tag stor koncentration under betjening af apparatet for at
undga uheld.

* Anbring ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el,
kulkomfur osv.) Hold apparatet vaek fra varme overflader og
3ben ild. Brug altid apparatet p& en plan, stabil, ren, varme-
bestandig og ter overflade.

* Apparatet md ikke rengares eller opbevares, medmindre det
er helt afkolet.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomrader

- bed and breakfast-miljg.

* Apparatet er beregnet til opbevaring og afkeling af vin (f.eks.
champagne, hvidvin, rgdvin osv.] Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

o -

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr.
| tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leveranderen. | sa fald ma enheden ikke an-
vendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug [se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

(Fig. 1 pé side 3)

* Renggr apparatet for farste brug med en fugtig klud.

* Anbring en polse i roret.

* Teend for apparatet ved hjeelp af teend/sluk-knappen (1) eller
mikrokontakten (4) i bunden, og vent pd, at palsen skeeres.

e For at justere tykkelsen af skiverne skal huset fjernes ved
hjeelp af de 2 skruer (2,3) gverst pa apparatet. BEM/ERK-
NING! Vent p&, at motoren og kniven stopper helt, og tag stik-
ket ud af stikkontakten.

* Brug skruen til at justere hgjden af chevron. Jo teettere pa
kniven, jo tyndere er skiverne. (Fig. 2 pa side 3]

Efter brug
o Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afksl
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vdde og f&
elektrisk stgd.

« Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

 Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
h&ndtering af de skarpe skeereblade under renggring.



Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Fjern den gverste del af huset. [Fig. 1 pa side 3)

e Fjern kniven og chevronen. BEMAERKNING! Kniven er meget
skarp.

* Kniven, chevronen og den gverste del af huset taler opvaske-
maskine.

 Tor apparatet grundigt, for det samles igen.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning

Apparatet gor | Ingen netspaending. Kontrollér den elek-

ikke noget. triske installation.
Den gverste del af Serg for, at huset er
huset er ikke installeret | monteret korrekt ved
korrekt. Sikkerhedsme- | hjeelp af skruerne.
kanismen sgrger for, at
apparatet ikke starter.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kabt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sdhkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantihin marill4 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat
valittsmasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen laheisyy-
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desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Ald tydnni esineiti laitteen koteloon.

* Als koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kaytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e L apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien |3heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta hyvin keskittyen onnettomuuksien valttamisek-
si.

o Al aseta laitetta Ammityskohteen paalle (bensiini, s3hkg,
hiililiesi jne.] Pida laite etdalld kuumista pinnoista ja avotu-
lesta. Kayta laitetta aina tasaisella, vakaalla, puhtaalla, lam-
monkestavalld ja kuivalla pinnalla.

« Al3 puhdista tai sailyta laitetta, ellei se ole taysin ja&htynyt.

o Ald siirr4 laitetta sen ollessa kaynnissa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa

- maatila-asunnot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

e Laite on tarkoitettu viinien sdilyttdmiseen ja jadhdyttamiseen
[esim. samppanja, valkoviini, punaviini jne.). Muu kaytts voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkilovahinkoja.

e Laitteen kadyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

«p&é

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoopas myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

[Kuva 1 sivulla 3)

¢ Puhdista laite ennen ensimmaista kdyttokertaa kostealla
liinalla.

e Aseta makkara putkeen.

* Kytke laite paalle pohjassa olevasta virtakytkimesta (1) tai mi-
krokytkimesta (4] ja odota makkaran katkaisua.

o Leikkeiden paksuuden sdatdmiseksi kotelo on irrotettava
kahdella ruuvilla (2,3] laitteen ylédosassa. HUOMIO! Odota,
etta moottori ja veitsi pysahtyvat kokonaan, ja irrota pistoke
pistorasiasta.

* S34da chevronin korkeutta ruuvilla. Mitd [dhempana veitsi on,
sitd ohuemmat leikkeet. [Kuva 2 sivulla 3)

Kéayton jalkeen
* Kytke laite pois paalta ja irrota pistoke pistorasiasta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

« Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria &laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

o LOUKKAANTUMISEN VAARA! Terdvia leikkuuterid on kasitel-
tava varovasti puhdistuksen aikana.



Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

« Irrota kotelon yldosa. (Kuva 1 sivulla 3

o Poista veitsi ja chevron. HUOMIO! Veitsi on erittdin terdva.

o Veitsi, chevron ja kotelon yldosa kestavat konepesun.

¢ Kuivaa laite huolellisesti ennen sen kokoamista.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta s&annéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavéksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laiteeitee [ Eiverkkojannitetta. Tarkista sahkdasen-
mitdan. nus.
Kotelon yldosaa ei ole Varmista, etta kotelo
asennettu oikein. Turva- | on asennettu oikein
mekanismi varmistaa, ruuveilla.
ettei laite kaynnisty.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
M=,/ | Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
Ef vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman

saanndn noudattamatta jattdmisesta voidaan rangaista sovel-
tuvien jatteiden havittamista koskevien maaraysten mukaisesti.
Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys havittdmisen yhtey-
dessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja varmistamaan, etta
se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmisten terveyttd ja ympa-
ristoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioén. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og vaer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgmforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fgre stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strsmforsyningen.

ADVARSEL! Sla ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-

ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri

i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.
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* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pé produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Ta stor konsentrasjon ndr du bruker produktet for & unngd
uhell.

o |kke plasser apparatet pa et varmeobjekt (bensin, elektrisk,
kullkoker osv.] Hold apparatet unna varme overflater og dpen
ild. Bruk alltid apparatet pd en jevn, stabil, ren, varmebestan-
dig og terr overflate.

¢ |kke rengjgr eller oppbevar produktet med mindre det er helt
avkjlt.

o |kke flytt apparatet mens det er under bruk.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet p& bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.

e Produktet er konstruert for oppbevaring og kjgling av vin.
[f.eks. champagne, hvitvin, redvin osv.] All annen bruk kan
fore til skade pd produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stot ved a gi en avledning for den elektriske
strgmmen.
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Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Klargjering far bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall mé du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet far bruk (Se ==> Rengjering
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

(Fig. 1 pé side 3)

¢ Rengjgr produktet fgr forste gangs bruk med en fuktig klut.

* Legg en polse i roret.

* Sl3 pd produktet med av/pa-bryteren (1) eller mikrobryteren
[4) nederst, og vent til palsen er kuttet.

« For & justere tykkelsen pa skivene md huset fjernes med de
to skruene (2,3) pa toppen av produktet. 0BS! Vent til motoren
og kniven stopper helt og koble fra produktet.

¢ Bruk skruen til & justere hgyden pa chevronen. Jo naermere
kniven, jo tynnere skiver. (Fig. 2 pa side 3)

Etter bruk

* Sl& av produktet og ta stgpselet ut av hovedkontakten.

Rengjering og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjal far oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

* FARE FOR SKADE! Veer forsiktig nar du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

Rengjgring

¢ Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske drsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

« Fjern den gvre delen av huset. [Fig. 1 pa side 3)

o Fjern kniven og chevronen. 0BS! Kniven er veldig skarp.



 Kniven, chevronen og den gvre delen av huset kan vaskes i
oppvaskmaskin.
* Tork produktet grundig fgr du monterer det pa nytt.

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, m& du kontrollere
tabellen nedenfor for 3 se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lose problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer | Mulig arsak Mulig lgsning
Apparatet Ingen nettspenning. Kontroller den elek-
gjor ingen- triske installasjonen.
ting.

0 Den pvre delen av huset | Sgrg for at huset er
er ikke riktig installert. | riktig installert ved
Sikkerhetsmekanismen | hjelp av skruene.
sgrger for at produktet
ikke starter.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Na&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E\/ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det

resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko names&cate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih priklju¢kov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi telesnimi,
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cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

« Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Med delovanjem naprave bodite zelo pozorni, da se izognete
nesreci.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.). Napravo hranite stran od vrocih po-
vréin in odprtega plamena. Napravo vedno uporabljajte na
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprave ne Cistite ali shranjujte, razen ce je popolnoma oh-
lajena.

* Naprave ne premikajte med delovanjem.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- Noditev z zajtrkom in okoljem.

* Naprava je zasnovana za shranjevanje in hlajenje vina (npr.
Sampanjec, belo vino, rdece vino itd.) Kakréna koli druga upo-
raba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

«DSO

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Ciséenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

(Slika 1 na strani 3)

* Napravo pred prvo uporabo oCistite z vlazno krpo.

 Postavite klobaso v cev.

* Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop (1) ali mikrostika-
lom [4) na dnu in poakajte, da se klobasa odreze.

e Za prilagoditev debeline rezin je treba ohisje odstraniti z dve-
ma vijakoma (2,3) na vrhu naprave. POZOR! Pocakaijte, da se
motor in noZ popolnoma ustavita in odklopite napravo.

 Z vijakom prilagodite visino chevrona. BliZje kot je noz, tanjsSe
so rezine. (Slika 2 na strani 3)

Po uporabi
* Izklopite napravo in odstranite vti¢ iz glavne vticnice.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocid¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

o« NEVARNOST POSKODBE! Pri ravnanju z ostrimi rezili med
¢is¢enjem bodite previdni.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo o€istiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

¢ Odstranite zgornji del ohisja. (Slika 1 na strani 3]

o Odstranite noz in chevron. POZOR! NozZ je zelo oster.

¢ Noz, chevron in zgornji del ohisja so primerni za pomivanje v
pomivalnem stroju.

e Pred ponovno namestitvijo temeljito osusite napravo.



Vzdrzevanje SVENSKA

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne

nesrece. Bésta kund,

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te- Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. L&s denna
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do- bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
bavitelja. sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar

* Visa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati  och anvander produkten for forsta géngen.
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-

Jalec. Sakerhetsinstruktioner

e Anvind apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.
e Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
Tezave Mozni vzrok Mozna resitev komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
Zgornji del ohiSja ni pra- | Prepricajte se, da fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.
vilno namescen. Varnostni | je ohisje pravilno Anslut endast produkten till ett eluttag med den spéanning
mehanizem poskrb, da se | namesceno z vijakl och frekvens som anges pa produktens etikett.
naprava ne zazene. ) ) )

Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
Anslut stromforsérjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
f6remal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stickkontakten.

. . . Bar ald ten i sladden.
Odstranjevanje in okolje ara dng apparaten | acaen .

) - o Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka

) ’ o Forinte in foremal i apparatens holje.
skupaj z drugimi gospod\mshm odpadid. Na- Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-

? ) Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-

. ) A ) rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o ste\./aime tega pr.awla lahko kaeruJe v sklan.ju.z Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loteno zbiranje in sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma- erfarenhet och kunskap

galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, Apparaten fér under ingé omstandigheter anvindas av barn
ki Vamﬂ? zdravje UUd' in okolje. .. ) Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odlozZite svoje odpadke za rackhall for barn

recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi- Anvénd aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,

. N . . o a8 medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
obdelavo in ekolodko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi Underl3tenhet att géra detta kan utgéra en sikerhetsrisk for
prek javnega sistema.

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.
. @

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Naprava ne Ni omrezne napetosti. Preverite elektri¢no
naredi nicesar. napeljavo.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

| -




e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvéandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
frdn hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

e Ta stor koncentration nar du anvander produkten for att und-
vika olycka.

* Placera inte apparaten pd ett varmeobjekt (bensin, el, kolspis
osv.) Hall produkten borta fran heta ytor och dppna [dgor. An-
vand alltid produkten pd en jamn, stabil, ren, varmebesténdig
och torr yta.

* Rengor eller forvara inte produkten om den inte har svalnat
helt.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:

- personalkiksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljoer,

- bondgérdar;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

- bed and breakfast typ miljo.

* Produkten &r avsedd fér forvaring och kylning av vin. (t.ex.
champagne, vitt vin, rott vin osvJAll annan anvandning kan
leda till skada pd apparaten eller personskada.

e Anvandning av apparaten fér ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvéndaren &ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning fér den
elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengér tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som dr saker mot vattenstank.

o =

* Beh3ll forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att

produkten &r vélventilerad.

Driftinstruktioner

(Fig. 1 p& sidan 3)

* Rengdr produkten fore férsta anvandning med en fuktig trasa.

e Placera en korv i réret.

* S13 pa produkten med strombrytaren (1) eller mikrobrytaren
[4) i botten och vanta tills korven har skurits av.

« For att justera tjockleken pd snitten méste héljet tas bort med
de tvd skruvarna (2,3) pa produktens ovansida. OBSERVERA!
Vanta tills motorn och kniven har stannat helt och koppla ur
produkten.

 Anvand skruven for att justera héjden p& chevron. Ju ndrmare
kniven, desto tunnare skivorna. (Fig. 2 pa sidan 3)

Efter anvéndning
* Stdng av produkten och ta bort kontakten fran huvuduttaget.

Rengoring och underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och [at den svalna fére férvaring, rengdring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel fér rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

» FARA FOR PERSONSKADA! Var forsiktig vid hantering av vas-
sa skarblad under rengdring.

Rengoring

* Rengodr den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengéras fore och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Ta bort den gvre delen av héljet. (Fig. 1 pa sidan 3)

e Ta bort kniven och chevronen. 0BSERVERA! Kniven &r valdigt
vass.

* Kniven, chevronen och den dvre delen av héljet tal maskin-
disk.

e Torka produkten noggrant innan den monteras ihop igen.

Underhall

o Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvdnda den, stdng av den och
kontakta leverantoren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste



utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan l6sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Mgjlig orsak Majlig losning
Apparaten gor Ingen natspanning. Kontrollera elin-
ingenting. stallationen.
Den dvre delenavhol- | Setill att huset &r
jet har inte installerats | korrekt installerat
korrekt. Sakerhetsme- | med skruvarna.
kanismen ser till att
produkten inte startar.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€NOM attldmna Gver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och séakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 33 N0TpebuTens, Kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* 3non3Baiite ypefa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

Ipon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enexTpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAN Apyri TeyHocTu. Huko-

ra He ipbXTe ypeda nof Teyalla Bofa.

HUKOTA HE U3MNON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe PELOBHO eNEeKTpUYECKNTE BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3K04eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyku peMoHTH Tpsibea fia ce M3BbPLUBAT CaMo oT

[0CTaBYNK VAW KBanuduumpaHo nule, 3a fAa ce usbere

0MaCcHOCT UK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato noauumnoHnpaTe ypeaa, Npoka-

paliTe 3axpaHBal/is kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340To, ypeasT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU n3kniousaliTe ypeda, npean

1@ ro U3KJI0YNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, NMOALPbLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypefa KbM eJ1eKTpUUEeCKU KOHTAKT Camo C Hanpexe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBaiiTe wencena/enektpuyecknTe Bpb3kn C MOKPH

VAN BAGXHN pblie.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Wencenn/spb3ku aaney ot

BOJa W APYryv TeYHOCTM. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gai-

Te ypefa, A0KaTo He bbJie NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3M MHCTPYKLMK LLe fLoBefe [0 KMBOTO3a-

CTpalLaBalyy puckose.

CebpxeTe 3axpaHBaHEeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka ue Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda He3abasHo

B C/lyYail Ha CMeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

L/ NPeSMETH 1 T0 ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hikora He

IbpnaliTe 3axpaHBalus kaben, 3a 4a ro U3KkIoUMUTe OT KOH-

TakTa, a BMHaru Abpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaliTe npeameTin B Kopnyca Ha ypeaa.

Hyikora He ocTassiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypes, TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Vv bapa v ap.

To3u ypen He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

dU3NYECKM, CETUBHY NN YMCTBEHM BB3MOXHOCTU UAW UL,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HAHWS.

To3u ypef npw HWKakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aeua.
« @




o CbxpaHsBaliTe ypesa v HeroBuTe efekTpuyecki Bpb3KN Ha
MSCTO, HELOCTBIMHO 3a Aeua.

* Hukora He wn3nonssaiiTe akcecoapu WAN [OMBAHUTENHN

YCTPOACTBA, Pa3NNYHN OT [OCTaBEHWUTE C ypeda Wau npeno-

pbyanu 0T nponssoaMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe fa

npe/AcTaBasBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens n aa

nospeav ypesa. /3non3saiite camMo opUrMHaNHM 4acTu v ak-

cecoap.

He paboTeTe c T0311 ypef Ype3 BbHLIEH TailMep WK cucTeMa

3a [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypega Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

e1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbreH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassaiite npeaMeTn BbpXY ypeaa.

He n3nonasaiie ypeda B 611130CT 40 OTKPUT NNaMbK, ekcnno-

3UBHU UK 3ananumu Matepuanu. Bunaru pabotete ¢ ypena

Ha XOpW30HTaNHa, cTabuiHa, YncTa, TonnoycToiyMBa 1 cyxa

NOBBPXHOCT.

YpenbT He e NOAX0AALL 338 MOHTAX B 30Ha, KbETO MOXe Ja ce

113Mon3Ba BOAHa CTPys.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNaL/s no BpeMe Ha ynotpeba.

e MMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHM 0TBO-
py Ha ypefa oT NpensTcTBns.

CneumanHu MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHocT

* B3emeTe ronsiMa KoHueHTpauus npu pabota ¢ ypesa, 3a Aa
n3berHeTe MHLMAEHTH.

* He nocrassiite ypena Bbpxy Harpesatener npeamer (6eH3unH,
eNeKTPUYECTBO, NeYKa ¢ BbreH 1 Ap.) lpbxTe ypena ganey ot
ropeLyy MoBbPXHOCTU W OTKPUTW MAaMbLn. BuHaru pabotete
C ypesa Ha pasHa, ctabuiHa, YucTa, TonaoycTonymMBa 1 cyxa
MOBBLPXHOCT.

¢ He nouncteaiite u He cbxpaHsBaiiTe ypeaa, 0CBEH ako He e
HaMbIHO OXJaAEH.

* He mecTeTe ypepa, fokato paboTu.

MpepHasHayeHune

* To3n ypep e npegHasHade 3a ynotpeba B AOMaLLHU yCRoBUS
11 No0BHN NPUAOXEHNS, KaTo:

- KyXHEHCKWTE NOMELLEHNs Ha NepcoHana B Marasuni, odpucu
1 Apyrvi paboTHK cpeau;

- CENCKOCTONAHCKN KbLy;

- OT KNIMEHTU B XOTENW, MOTENN U Aipyra XUAWLLHA CPeaa;

- Cpefia 3a N1erno v 3akycka.

* YpefbT e MpefiHa3HaueH 33 CbXpaHeHue M oxnaxpaHe Ha
BMHO [Hanp. wamnaxcko, 6sn0 BUHO, YepBeHo BUHO W Ap.)
Bcsika apyra ynotpeba Moxe fia foBefe 40 NOBpeAa Ha ypeaa
AU 10 HapaHsBaHe.

¢ PabotaTa ¢ ypesia 3a BCAKaKBW Apyru Lenu ce cyuta 3a 3/10-
ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsBaLla MHCTanauus

To3n ypes e knacupuLmpaH kato 3awwuTeH knac | 1 Tpsabea aa
Obe CBbP3aH KbM 3alLUMTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
N5IBa p1cka OT TOKOB YAap, Kato 0CUTypsiBa U3X0AEeH NpOBOAHNK
33 efIeKTpUYecKms ToK.

To3n ypep e cHabheH cbe 3axpaHBaly kaben cbe 3a3emsBally
LWeNnCes U enekTpUyecki Bpb3ku CbC 3a3eMsiBalL, MPOBOAHNK.
Bpb3kute TpsibBa fa bbAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333eMEHN.

o -

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUUTHU ONAKOBKM 1 ONAKOBKM.

* MpoBepeTe 4anu yCTporcTBoTO € B 406p0 ChCTOsHME U C BCUY-
Kn akcecoapw. B cnyyail Ha HembiHa Wan NoBpefeHa JocTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ foctaBuuka. B To3u cny-
4ail He U3non3BaliiTe yCTPOICTBOTO.

e MouncteTe npuHapfexHocTMTe U ypeda npeau ynotpeba
[BnxTe ==> MoyncTaaHe 1 noaapbxKa).

 YBepeTe Ce, Ye ypeAbT e HaMbAHO CyX.

e [locTaBeTe ypefa BbpXy XOpU30HTanHa, ctabunHa v Tonnoy-
CTO/YMBa NOBBPXHOCT, KOSITO € be3onacHa cpeluy NpbCeky BoAa.

¢ CbxpaHsBaiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe [ja CbXpaHsi-
BaTe ypesda cu B bbaelue.

e 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelm cnpas-
Ku.

BEJIEXKKA! Mopaan ocTaTblin 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeabT MOXe

[a U3NbYBa JIeK MAPUC M0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOSKO ynoTpe-

bu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NoKa3Ba HUKaKbB fedekT unu onac-

HoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e 1obpe BEHTUAMPaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

e [TouncTeTe ypeaa npeau nbpeata ynotpeba ¢ BnaxHa kbpna.

¢ MocTaBeTe HafieHMLa B enpyBeTKara.

* BknioyeTe ypeda ¢ nomollTa Ha npesknioysatens 3a Bki./
N3kn. (1) unm mukponpeskiiousatens (4) B gonHata yacT
“34aKailTe fa ce OTpexe HafeHNLaTa.

* 3a na perynviparte febenunata Ha cpe3oBseTe, KOPNYChT Tpsb-
Ba /1a Ce OTCTPaHM C noMollTa Ha 2-Te BuHTa (2,3) B ropHaTa
yacT Ha ypeaa. BHUMAHMWE! 3uakaiite MOTOPBT U HOXBT Aa
CNPAT HaMbAHO W U3KNI0YETE Ypesa OT KOHTAKTa.

* 13non3Baiite BUHTa, 3a fia perynupare BUCOUMHATA Ha LeB-
poHa. KonkoTo no-6n130 fo HoXa, TONKOBa NO-TbHKM Ca cpe-
308eTe. (Pur. 2 Ha cTpaHuua 3)

Cnep ynotpeba

* zknioyete ypela v n3Baferte Liencena ot rnaBHUS KOHTAKT.

MoumncTBaHe ¥ nopapbXKKa

* BHUMAHWE! Byiaru n3knioysaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 11 0XNax/aliTe npeau CbxpaHeHe, NOYNCTBaHE W NoJ-
APbXKa.

* He u3non3gaite BofjHa CTpys NV NapocTpyiika 3a no4yucTea-
He W He HaTWcKaiiTe ypesa nof BoAaTa, Thid KaTo YacTuTe e
ce HaMOKPAT 1 MOXe fia Ce NoJy4u TOKOB yAap.

* Ao ypefibT He ce Nopbpxa B A06PO CbCTOSHME Ha YMCTOTa,
ToBa MOXe fja noBnusie HebnaronpusaTHO Ha 1BOTa Ha ypesa
11 1a foBefe [0 0nacHa cuTyaLns.

o OcTaTbUmTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce MOYUCTBaT W
OTCTPaHABAT 0T ypeda. Ako ypeabT He e NOYMCTEH NpaBUsIHO,
TOBA LLe HaMau HeroBusi eKCnN0aTaLMOHEH XNBOT 1 MOXe Aa
L0BE/je 10 OMACHO CbCTOSHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsbsa aa ce BHiMMaBa npw
paboTa c 0CTpUTE pexeLLy 0CTpIeTa NO BPEME Ha NOYNCTBAHE.

Mouncreane

e [ouncTeTe oxNafeHaTa BbHLIHA NOBLPXHOCT C Kbpra Mau
rbba, Neko HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* M0 XMrMeHHU NPUUMHI ypeabT TpsibBa Aa ce NoYuncTBa Npeau
1 cnep ynotpeba.



o [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

« Cganete ropHara 4act Ha kopnyca. (®ur. 1 Ha cTpannua 3

e [13BageTe Hoxa 1 wespoHa. BHUMAHUE! Hoxwt e MHoro
0CTbpP.

© HoXbT, LeBPOHBT M ropHaTa YacT Ha Kopnyca ca ycToiuunBm Ha
CbLOMMSIIHA MaLlnHa.

* MogcyweTe ypefa cTapaTesHo, npeau Aa ro crnobute oTHOBO.

Mopapbxka

* [IpoBepsiBaiiTe pefoBHo pabotata Ha ypepa, 3a fa npefo-
TBPATUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

* AKo BUANTE, Ye ypedbT He paboT NpaBuiHO UAK Ye 1Ma npo-
bnem, crpeTe Aa ro M3noa3Bare, U3KJIOUETE IO U Ce CBbPXETe
¢ ocTaByMKa.

® BCuyky 4eiHOCTU Mo NOAAPHXKKA, MOHTAX 1 PEMOHT Tpsibea
13 ce M3BbPLUBAT OT CMeLMany3npanm v yrmbaHOMOLLEH Tex-
HWLYM WK 13 Ce NPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KINIOYEH 0T e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afjHo, YMCTO 1 CyX0 MACTO.

* HuKora He nmocTaBsliTe TeXKy NpedAMeTV BbPXy ypeda, Tbi
KaTo TOBa MOXe [1a ro NoBpefy.

 He mecTeTe ypepna, fokato paboTu. M3knioyeTe ypesa ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KOraTo ce IBUXUTE, U o 3afpbXTe B [0-
JIHaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypessT He paboTv npasuHo, Mons, nposepeTe Tabnuuara
no-fony 3a pasrsopa. Axo Bce olle He MoxeTe fa paspelmTe
npobnema, Mons, CBbPXETE ce C AOCTaBYMKa/[OCTaBYMKA Ha
yeayru.

He e MOHTMpaHa npa-
BUNHO. MexaHW3MbT 33

Mpobnemn | BvamoxHa npuynHa Bb3moxHo peluerme
Ypeput Hama mpexoBo Hanpe- [posepeTe enektpu-
HenpaBu | keHue. yeckarta MHCTanaums.
HULLIO.

lopHata yacT Ha kopnyca | YBepere ce, ye

KOpMNYCHT & MOHTUpaH
NPaBUHO C NoMoLLTa

besonacHocT rapaHTupa, Ha BUHTOBETE.

4e ype/ibT He CTapTupa.

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
Ce BWX[Aa B paMknTe Ha efiHa roAunHa cnep nokynkarta, e 6b,D,e
peMOHTMpaH 4pe3 Besnnatex PEMOHT 1 3aMsHa, npu ycnosne
ye ypeavt e Bun n3nonssaH u noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKuunTe 1 He e oun EHO\/HOTpeﬁHBaH mnn ynmpe6ﬂBaH no
HWUKaKbB HaumH. BalunTe 3akoHoBM npaBa He Ca 3acerHaTu. Ako
Ce M3ncKBa rapaHumna Ha ypefa, nocoyete Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH n uoﬁaBeTe A0Ka3aTencTso 3a nokynka [Haﬂp. paBHMCKa].
B cvhotBeTcTBME € HalaTa nonuTMKa 3a HernpeKbLCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NpoAyKTV H1e C 3ana3BamMe NpPaBoTo Aa NPOMEHA-
me bes npeanssecTue cneumabwkau.wme Ha NpoAyKTa, onakoB-
KaTa n LOKyMeHTauuaTa.

MU3xBbpnsiHe U OKoNHa cpeaa
M=,/ | pu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa Aa ce U3XBbpAS 3aefHO C Apyrv buToBK
oTnagbuun. Bmecto ToBa, Balwa oTroBopHocT e Aa
M3XBbpaunTe oGopy,uBaHeTo 3a oTnagbum, Kato ro
npenageTe Ha onpeaeneH NyHKT 3a cbbupaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXe Aa 6b,ﬂe CaHKLMOHMpPaHO B
CbOTBETCTBYE C MPUAOKUMUTE pa3nopenbu 3a 13XBbPNAHE Ha
oTnagbUu. PaspenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
obopyABaHe 3a 0TNafblUM Mo BpeMe Ha U3XBbPASHETO Lie no-
MOTHE 3a 3ana3BaHeTO Ha NPUPOAHUTE PECYypCKn W 3a rapaHTn-
paHe Ha peLuKANPaHEeTo UM MO HauMH, KOMTO 3alLuTaBa YoBeLl-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJIHaTa cpepa.
3a noseye nHdoOpMaLIMs 3a TOBa Kbjle MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagbunTe CK 3a peunknmpaHe, Monig, CBbpXeTe ce C MeCcTHaTa
KOMnNaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. Mpon3BoanTeNNTE U BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaHe, TpetTupaHe
W 13XBbpJiIdHE Ha OKONMHAaTa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HMTO Ype3
OﬁLueCTBEHa cuctema.

PYCCKWH

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMOMb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHoCcTU
e lcnoneayitte npubop ToAbKO NO HasHaueHwio, npefHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OMy1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Niobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWBLHONM 3KCnyaTauneit 1 Henpa-
BUNBHbIM UCMO/b30BAHNEM.

OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUSA 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue yactm
npubopa B BoAy UK Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop nog NPoOTOYHON BOLOMN.
HUKOT A HE UCMNOMb3YMTE NOBPEXAEHHbBIA NPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpryeckme COeAMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuue nospexaeHnid. Ecnv npubop nospexaeH, oTkniounte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINOHATLCS TONBKO NOCTABLLUKOM UM KBANUOULIMPOBAHHBIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT! v TpasM.
MPEOYNPEXAEHMUE! Mpw pa3melteHun npubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHna besonacHo, ecnu 3o HeobxoAMMo, YTODEI
n3bexaTtb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWSI ONACHOCTI CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXOEHUE! Moka Bunka Haxoputcs B po3seTke,
npubop NoAKIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXOEHUE! BCEIJA Buikniouaiite npubop nepeg
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHUue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAN XPAHEHNEM.
[Mogknioyaiite npubop K aneKkTprUyeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpSAXEHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaunHe-

HUAM BNAXHbIMW MW BNAXHbBIMK pyKaMmn.




o [lepxuTe npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-

7V 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Ecnv npubop ynaget B sogy,

HeMe/IeHHO 0TCOeAUHUTE COefMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3ayiite npubop no Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeuuanicToM.

HecobniogeHne aTUX MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

ANF XU3HW prCKaM.

MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMNHOI 3NeKTpU-

Yeckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciiyyae Ype3sblYaiiHoON CUTyaLMUM.

YbeauTech, YTO LUHYP He COMpYKaCcaeTcs C 0CTPLIMI UAK Fops-

UMK NpeAMeTamMu, 1 AepXnTe ero BAaAM OT OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TRHUTe 3a WHYp NUTaHUS, 4ToBbI 0TCOEAUHNTL €ro

0T P0O3eTKM, @ BCeraa TAHWUTE 33 BUAKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTeck caMoCToATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsaiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1ICMONB30BaHUA.

[aHHbiii nprbop AOMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0bydeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonosbix, bapa u T. .

[aHHbI npubop He AOMKeH 3KCMNyaTMPOBaThCA AuLAMM C

OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU WU YMCTBEH-

HBIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMKM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HHNAMN.

[aHHbiit nprbop HM Npu Kakux obCTORTENbCTBAX He JOMKeH

1ICNONB30BATHCA JETHMU.

XpaHute npunbop 1 ero anekTpuyeckme CoeuHeHUs B Hedo-

CTYNHOM N5t fieTelt MecTe.

Hukorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UK Kakue-nnbo

LONONHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nny pekoMeHfoBaHHbLIX npon3soauTenem. He-

cobniofeHne 3Toro TpeboBaHNs MOXeT NpefCcTaBNsTL yrpo3y

ans be3onacHoCTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

noNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHBIE AETaNN 1 NPUHAANEXHOCTY.

He skcnnyatupyitte npnbop ¢ NoMoLLbiO BHELIHEro TalMepa

VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasbre npubop Ha HarpesatesnbHblil npeamet (BeH3uH,

3N1eKTPONANTY, YrofibHYIo NANTY U T. f.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsi.

He knapute kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAK NerkoBocnnaMeHsioLLuxcs Matepuanos. Beeraa akenny-

aTupyiiTe npubop Ha ropy30HTabHOM, YCTOMUMBOM, YNACTON,

TeN0CTOMKO 11 CyXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpnbop He NOAXoANT ANA YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO M-

noN1b30BaTh BOASAHON XHKAep.

* Bo Bpems ucnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npnubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUASALMN.

o MIPEAYNPEXXAEHME! He fonyckalite 3acopeHns BCeX BeH-
TUASLMOHHBIX 0TBEPCTHIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-

MacHoOCTH

¢ Bo n3bexaHue HecyacTHbIX Cnyyaes yaenainte bonbluoe BHU-
MaHue pabote npubopa.

* He ycTaHaBnuBaiiTe npubop Ha HarpeBaTenbHbIi NpeaMeT
(BeH31H, 31eKTPONANTY, NANTY C APEBECHBIM yrleM W T. A.)
XpanuTe npubop BAaNM OT NOObLIX FOPSYMX MOBEPXHOCTEN W
oTkpbITOro orks. Beerga akcnnyatupyiite npubop Ha poBHOIA,
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YCTONYMBO, YACTON, TENNOCTONKON U CyXOil MOBEPXHOCTU.

* He oynwaiite 1 He xpaHuTe npnbop, Noka OH MOMHOCTbIO He
OCTbIHET.

* He nepemeluaiite npnbop Bo BpeMs paboTs.

LleneBoe ucnonb3oBanune

 [laHHbI npnbop NpeaHasHaueH A NCNonb3oBaHUs B bbiTo-
BbIX 11 @HaNOMMYHbIX YCOBMAX, Takux Kak:

- 30HbI KyXHUM fi/15 NepcoHana B MarasuHax, opucax v apyrux
pabounx mectax;

- GepMepckiie goMa;

- KNVeHTaMU B OTeASX, MOTENAX U APYruX KUAbiX NOMeLLEeHN-
ax;

- YCNOBUA NPOXMBAHUS U 3aBTpaKa.

* Mpubop npesHasHayeH ANs XpaHeHNs v oxnaxaeHus suH (Ha-
npyMep, WaMnaxckoro, 6enoro BUHa, KpacHoro BUHa U T. 4]
Jlioboe gpyroe 1cnonb3oBaHe MOXeT NPUBECTYU K NOBPeX[e-
Huio npubopa unv TpaeMe.

® Jkennyataumns npubopa B MODLIX APYrUX Lensix cyutaeTcs
HenpaBubHEIM 1CMoAb30BaHWeM npubopa. [onb3osatens
HeceT efIIHONMYHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a HeHaAexXallee 1c-
no/b30BaHue yCTpolicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUS

[laHHblit npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3awuTel | 1 fomkeH ObiTb
NOAKNOYEH K 3aLiMTHOMY 3a3eMnenuio. 3a3eMneHne CHixaeT
PUCK MOPaXeHst 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHET UCMoNb30Ba-
HWS 0TBOAALLETO NPOBOAA NS INEKTPUYECKOTO TOKa.

Mpubop ocHalleH LIHYPOM NUTAHUS C BUKOM 3a3eMeHNs nan
3NEKTPUYECKUMN  COENHEHUAMN C NPOBOJOM 3a3eMNIEHNS.
CoepuHeHNst BONXKHbI BbiITb NPABIUBHO YCTAHOBAEHbI U 333eM-
NEHb.

MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

o CHMMUTE BCIO 3aLLiMTHYI0 YNakoBKy v 0bepTky.

* YbeauTech, YTO YCTPONCTBO HAXOANTCS B XOPOLIEM COCTOSHNN
11 CO BCEMW NpUHaAaexHoCTsMU. B ciiyyae HenonHoi nnu no-
BPEX/EHHON [OCTaBKI HEMEANEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiite ycTpoiicTBo.

e [epep MCNONB30BAHMEM OYUCTUATE MPUHAANEXHOCTY U NpH-
6op [cM. ==> OuncTka n TexHnueckoe obcayxmusaHme).

* YbeauTecs, 4T0 NpUbOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

o MomecTite Npubop Ha ropU3oHTaNbHYIO, YCTORUMBYIO U Tep-
MOCTOWKYKO MOBEPXHOCTb, KoTopas 6e3omacHa Ans Opbi3r
BOfb.

e CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciu nnaHupyete xpaHutb npubop B
bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MoNb30BaTens Ans AanbHelilwero
1CNoNb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 113-33 npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3/ly4aTb Nerknil 3anax Bo BpeMs nepBbiX HeCKOMbKNX

npUMeHeHUn. 3T0 HOPManbHO 1 He yKa3blBaeT Ha kakon-n1bo

nedekT uau onacHocTb. Ybeautech, Y1o nprbop XxopoLuo BeH-

TMANpYyeTcs.



WMHCTPYKLMM No 3KCNyaTaLmm

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

« Mepes nepBbIM MCNOAB30BaHMEM 04UCTUTE NPUBOP BAAXHON
TPSANKO.

o [TomecTnte Konbacy B TpybKy.

« BsioynTe npubop ¢ nomolwbio BbikaioyaTens (1) uan mukpo-
Bbikiouatens (4) B HUXHell uact npubopa M poxauUTECH,
noka cocucka He byaeT oTpesaHa.

o [Ins perynuposkn TOMWIMHE CPE30B kopnyc Heobxoammo
CHATb C Momolbio 2 BUHTOB (2,3) B BepxHelt yacTi npubopa.
BHUMAHMUE! lMopoxaunTe, noka aurateNb U HOX MOJHOCTLIO
0CTaHOBATCA, ¥ OTKMIOYMUTE NPUBOP OT CeT.

o Vcnonb3yiiTe BUHT A0S PEryaMpoBKI BbICOTH WespoHa. Yem
BAme K HOXYy, TeM ToHblie noMTuky. (Puc. 2 Ha cTp. 3)

Mocne ncnonb3oBaHus
® Buikntounte npubop 1 BbIHbTE BUMKY U3 PO3ETKM.

O4yucTKa U TexHUYecKoe obcny)knBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npubop oT MCTOUHMKA nu-
TaHUA U OXNaX/AaiTe ero Nepes XpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYecKUM obcnyxnBaH1eM.

¢ He ucronb3yiiTe BOASHOM XUKNEP MAM NapoouncTuTeNb Ans
OYMCTKM 1 He npoTankusaiiTe npubop nop BOAOHA, Tak Kak
AeTanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeT MPUBECTU K MOPaxXeHMIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

o Ecnn npubop He HaxoAnTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa u npusecty
K 0MacHoi cuTyaumu.

e MnwleBble oCTaTKM CNefyeT peryaspHo ounlaTh W yaanaTb
13 npubopa. Ecnu npubop He ouniieH LOMKHbIM 0bpa3oM,
OH COKPATUT CPOK €ro cnyxbbl 1 MOXET NPUBECTY K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMSi UCMONb30BAHMS.

¢ OMACHOCTb TPABMBDI! [Mpu obpalleHin ¢ ocTpbiMu pexy-
LYIMM Ne3BUSIMU BO BPEMst O4UCTKM criefyeT cobnoaat ocTo-
POXHOCTb.

Oumncrka

o QUNCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTL TKaHbIO UM
rybKoi, cnerka CMOYEHHON B MAMKOM MblIbHOM PacTBOpe.

* B uensx cobiiofeHns rurvensl npubop cnefyet YNCTUTL [0 1
nocne Ncnonb3oBaHus.

o [I3beraiite nonagaHns BoAbI Ha 31EKTPUYECKIME KOMIMOHEHTbI.

o CHuMUTE BepxHIoK YacTb kopnyca. (Puc. 1 Ha cTp. 3)

o CHumuTe HOX 1 wespoH. BHUMAHUE! Hox oueHb ocTpblit.

© Hox, LWeBpOH 11 BEPXHAS YaCTb KOPMYca MOXHO MbITb B MOCY-
ZIOMOEYHOII MalUnHe.

o [lepep cbopkoii TLaTeNbHO BbICyWwKTe Npubop.

TexHuueckoe obcnyxxmBanue

® PerynapHo nposepsiiTe paboty npubopa Bo n3bexaHnue ce-
Pbe3HbIX HECUACTHbIX Cy4aes.

* Ecnvt BBl BUANTE, YTO Nprbop He paboTaeT LOMXHbIM 0bpa3om
MAK 4TO BO3HMKIA npobnema, npekpaTuTe ero MCMoab30Ba-
HWe, BbIKNIOYWTE ero v obpaTtiTech K NoCTaBLLMKY.

¢ Bce pabotbl Mo TexHuyeckomy obcnyxmsaHuio, yCTaHOBKE W
PEMOHTY HOMXHbI BbINONHSATBCA CNELManiu3ypoBaHHbIMIA 1
YNOJHOMOYEHHbIMI TEXHUYECKUMI Crieunaniuctamn niu pe-
KOMEH,0BaHbI NPOK3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHune

e Mepes xpaHeHnem ybegutech, uto npubop oTkNlYeH OT
NCTOYHMKA NUTAHWS U NOSHOCTBIO OXNAX/EH.

 XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hukorpa He knagnTe Taxenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeauTb.

* He nepemeyaiite npubop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKNloYaliTe NpUBOP OT UCTOUHMKA NUTAHWS W yAEepPXU-
BaiiTe ero B HUXHeil yacTu.

Mouck u ycTpaHeHMe HecnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet pomxHsiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6nmu,e Huxe. Ecnn Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npo6aemy, 06patuTech K NOCTaBLYMKY/NOCTABLLUKY YCIYT.

Mpobnembl BoamoxHas npuumnHa Bo3moxHoe peluerme

Mpubop Huyero | OtcyTcTByeT Hanpsixe- | lpoBepbTe 3nekTpu-

He fienaer. He CeTu. HECKYH0 YCTaHOBKY.
BepxHas yacTb kopnyca | YbeauTecs, uto
yCTaHOB/EHa Henpa- Kopnyc npasuibHO
BUNbHO. [pefoXpaHm- | ycTaHOBAEH C MOMo-
TesIbHbIi MeXaHW3M ra- | Lbio BUHTOB.
paHTMpyeT, uTo Npubop
He 3anyckaeTcs.

FapanTus

Tiobble pedekTsl, BAMsOWME Ha YHKLMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS 0YEBUAHBIMW B TeUeH/e 0A4HOro roga
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTemM becnnaTHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4To npubop Bbin 1cnonb3osaH v
0bcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1ICNONB30BANCSH HE MO HA3HAYeHWIo WK He Mo HasHayeHuio.
Balum 3akoHHble npaBa He 3aTparvBatoTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTCs rapaHTus, ykaxure, rae W Koraa oH Bbin
nproBpeTeH, 1 MpUNOXUTe NOATBEPXKAEHME MOKYNKM (Hanpw-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBETCTBMM C Hallel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBnsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsITs creundu-
KaLMu NpoaykumMu, yNakoBkn u fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeJIbHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusauus v 3awwmra okpyxatowiei cpegbl
M=,/ | [Ipu BbiBofEe Npunbopa W3 sKcnnyaTauuu nsgenve
Hesb3s YTUAN3MPOBaTL BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0fi@aMN. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a YTWAW3aUMio Balero obopynoBa-
HWSI A9 OTXOAO0B, NepefaB ero B HasHayeHHbIN
NyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npasyina MoXeT noBfieys 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBIN C NPUMEHUMBIMI NPaBUAAMH
yTAn3aLumum otxofoB. OTaenbHbIN cbop v nepepaboTka Baluero
060pyA0BaHHs A7 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHble pecypcbl u obecneyunTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3aLWMTUTL 340POBbE YenoBeka u oKpy-
XaloLLyto cpey.
[N nonyyeHns AONOAHUTENbHOI UHDOPMALMK O TOM, e Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAbI A1t NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYI0
KomnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonorm-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYI0 CHCTEMY.

. @
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